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GEMUSEHOBEL MIT RESTEHALTER

VEGETABLE SLICER WITH SAFETY GUARD
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SICHERHEITSHINWEISE

Gefahr!

Verletzungsgefahr durch Schneiden an extrem scharfer Klinge!

» Arbeiten Sie sehr vorsichtig mit dem Gemiisehobel. Halten Sie Ihre Finger und
andere Kérperteile von der Klinge fern.

» Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gemiisehobel arbeiten oder gar spielen.
Bewahren Sie den Hobel stets auBerhalb der Reichweite von Kindern und
Haustieren auf.

» Beim Auswechseln der Einsdtze muss die Klinge immer durch den Klingen-
schutz bedeckt sein (siehe Abb. 3 bis 6).

» Beriihren Sie die Klinge keinesfalls bei Reinigung und Lagerung.

hobel £

ecktem Kli hutz auf

immer mit

> hren Sie den
(siehe Abb. 2).

» Befestigen und entfernen Sie den Klingenschutz immer von vorne kommend
(siehe Abb. 7) und lassen Sie ihn vollstéandig einrasten! Versuchen Sie nicht, ihn
von der Griffseite kommend aufzuschieben.

» Achten Sie bei der Aufb hrung des Juli i es (C) immer darauf, dass
die Julienneklingen geschiitzt im Inneren des Hobels liegen (siehe Abb. 2). Be-
sondere Vorsicht beim Wechseln und Reinigen dieses Einsatzes!

» Verwenden Sie keinesfalls die untere Fithrungsschiene zum Schneiden. Diese
dient nur der Aufbewahrung (siehe Abb. 8).

» Bewahren Sie die Einsatze immer im Hobel auf (siehe Abb. 2). Lagern Sie den
Hobel niemals ohne Einséatze.

» Waschen und putzen Sie das Gemiise und Obst vor dem Hobeln. Entfernen Sie
harte Striinke.

> Teilen Sie groBes oder langes Gemiise in handliche Stiicke und verwenden Sie
immer den Restehalter.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Gemiisehobel ist ausschlieBlich dazu bestimmt, Obst und Gemuse in Scheiben oder Juliennestifte
zu schneiden.

Eine andere oder dartiber hinausgehende Verwendung, insbesondere in Bezug auf andere Lebensmittel,
gilt als nicht bestimmungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht.

Zur bestimmungsgemaRen Verwendung gehort auch die Beachtung dieser Bedienungsanleitung.

LIEFERUMFANG UND PRODUKTUBERSICHT

Ihr Gemusehobel ,PARABEL" besteht aus folgenden Komponenten:
Korpus mit Klinge

Klingenschutz

Einsatz 3 mm und Julienneschneider 4 x 4 mm

Einsatz 1 mmund 5 mm

m o N @ >

Restehalter

Eine bildliche Darstellung des Lieferumfanges finden Sie in Abbildung 1 auf den Umschlagseiten.

Die Klinge

Die einzigartige Parabelklinge des triangle® Gemiisehobels ist nach wissenschaftlichen Erkenntnissen
entwickelt und patentrechtlich geschitzt. Der hochwertige Klingenstahl ist sorgféltig gehartet und
prazise gescharft.

Sollte nach vielen Jahren die Scharfe jedoch einmal nachlassen, kann die Klinge professionell nach-
gescharft oder ausgetauscht werden. Wenden Sie sich dazu bitte an Ihren Handler oder direkt an die
triangle GmbH.



HINWEISE ZUR ANWENDUNG
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Beide Einsatze sind beidseitig verwendbar.

Die obere Fiihrung dient zur Aufnahme des genutzten Einsatzes, die untere Fiihrung dient
ausschlieBlich der Aufbewahrung (siehe Abb. 6). Lagern Sie den nicht benétigten Einsatz zur
Aufbewahrung in der unteren Fiihrung.

Entfernen Sie erst kurz vor dem Hobeln den Klingenschutz (siehe Abb. 7).

Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den mitgelieferten Restehalter (siehe Abb. 10 und 11).

PFLEGEHINWEISE

Reinigen Sie den Hobel unmittelbar nach jeder Benutzung mit warmem Wasser, etwas Spulmittel und
einer Spulburste.

Reinigen oder trocknen Sie die Klinge aus Sicherheitsgriinden niemals mit einem Tuch.

Setzen Sie den Klingenschutz unmittelbar nach der Reinigung wieder auf die Parabelklinge.

Alle Komponenten sind spllmaschinengeeignet. Damit die Klinge langer scharf bleibt, empfehlen wir
jedoch die Reinigung per Hand.

ERSATZTEILE

Ersatzteile erhalten Sie (iber den triangle® Ersatzteilshop: www.triangle-tools.de

GARANTIE

Auf dieses Produkt mit all seinen Komponenten gewahrt die triangle GmbH eine Uber die gesetzliche
Gewabhrleistung hinausgehende Garantie von 5 Jahren ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellfehler.
Diese gilt unter den folgenden Bedingungen:

1.

Die Garantie gilt ausschlieBlich bei Kauf eines neuen Produktes und ist nicht tibertragbar oder weiter-
verauRerbar.

. Fur Schaden durch unsachgeméaBe Handhabung und Pflege iibernehmen wir keine Haftung, ebenso

nicht fir den Gblichen Verschlei und fiir Schaden, die aus der Nichtbeachtung dieser Bedienungs-
anleitung resultieren.

. Gewahrleistungs- und Garantieanspriiche sind schriftlich gegentber der triangle GmbH anzuzeigen.

Dies kann postalisch an triangle GmbH, FriedenstraRe 98, 42699 Solingen, Deutschland oder per E-Mail
an garantie@triangle-tools.de geschehen.

. Gewahrleistungs- und Garantieanspriiche sind innerhalb der Gewahrleistungs- und Garantielaufzeit

unter Einsendung des Kaufbelegs und mit einer aussagekraftigen Fehlerschreibung anzumelden. Vo-
raussetzung ist, dass der Fehler binnen 30 Tagen nach Bekanntwerden oder nachdem er hatte er-
kannt werden missen angezeigt wird.

. Der triangle GmbH steht frei, das Produkt zu reparieren oder gegen ein neues Produkt gleicher Art

und Gite auszutauschen. Die Garantiefrist verlangert sich dadurch nicht, sie beginnt insbesondere
nicht neu.

. Neben dieser Garantie gelten die gesetzlichen Anspriiche unverandert, ebenso die Anspriiche gegen-

iber dem Verkaufer des Produktes.

. Gerichtsstand und Erfiillungsort ist, sofern gesetzliche Regelungen diesem nicht entgegenstehen,

der Geschéftssitz der triangle GmbH.




SAFETY INSTRUCTIONS

Danger!

Risk of injury due to cutting on extremely sharp blade!

» Use the vegetable slicer very carefully. Keep your fingers and other body
parts away from the blade.

» Never let children use the vegetable slicer, let alone play with it. Always store
the slicer beyond the reach of children and pets.

» The blade must always be covered by the blade protection when replacing the
inserts (see fig. 3 to 6).

» Never touch the blade during cleaning and storage.

» Always store the vegetable slicer with attached blade protection (see fig. 2).

» Always attach and remove the blade protection coming from the front
(see fig. 7) and let it click into place! Do not try to slide it on coming from the
handle side.

» Always make sure that the julienne blades are well protected inside the slicer
when storing the julienne insert (C) (see fig. 2). Particular caution is required
when replacing or cleaning this insert!

» Never use the lower guide rail for cutting. It is only used for storage of the
slicer (see fig. 8).

» Always store the insert inside the slicer (see fig. 2). Never store the slicer
without inserts.

» Wash and clean the vegetables and fruit before slicing. Remove hard stems.

» Divide big or long vegetables into
safety holder.

bl

pieces and always use the

INTENDED USE

The vegetable slicer is intended exclusively for cutting fruit and vegetables into slices or julienne.

Any other use that goes beyond the above-mentioned use, particularly in regard to other food items,
is considered unintended use. The manufacturer is not liable for any damages that may result of such
unintended use.

Intended use also includes compliance with these operating instructions.

SCOPE OF DELIVERY AND PRODUCT OVERVIEW

Your “PARABEL" vegetable slicer consists of the following components:
Body with blade

Blade protection

3 mm insert and 4 x 4 mm julienne cutter

1 mm and 5 mm insert

Safety holder
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For a visual representation of the scope of delivery, please refer to figure 1 on the cover pages.

Blade

The unique parabolic blade of the triangle® vegetable slicer has been developed based on scientific
findings and is protected by patent. The high-quality blade steel has been hardened carefully and
sharpened precisely.

But if the sharpness decreases after many years, the blade can be professionally resharpened or
replaced. Please contact your dealer or contact triangle GmbH directly for this.




NOTES ON HOW TO USE THE VEGETABLE SLICER
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Both inserts can be used with both sides.

>

The upper guide rail is used for attaching the insert to be used. The lower guide rail is used solely for
storage (see fig. 6). Store the insert, that is not needed, in the lower guide rail.
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Remove the blade protection only shortly before slicing (see fig. 7).

>

For your own safety, only use the provided safety holder (see fig. 10 and 11).

CARE INSTRUCTIONS

- Clean the slicer directly after using it. Use warm water, some detergent and a dish washing brush
for cleaning.

- For reasons of safety, never clean or dry the blade using a cloth.

- Reattach the blade protection to the parabolic blade immediately after cleaning.

All components are dishwasher safe. However, we recommend cleaning the vegetable slicer by hand to

ensure longer sharpness of the blade.

REPLACEMENT PARTS

You can obtain replacement parts through the triangle® replacement part shop: www.triangle-tools.de

WARRANTY

Beyond the legal warranty, triangle GmbH grants a warranty of 5 years from the date of purchase for
material and manufacturing defects of this product and all its components. The warranty is subject
to the following conditions:

1. This warranty only applies for the purchase of a new product and cannot be transferred or
resold.

2. We do not accept any liability for damages caused by improper handling and care. Neither do we
accept liability for normal wear and for damages which result from non-compliance with these
operating instructions.

3. Warranty claims must be reported to triangle GmbH in written form.

This can be done by post to triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699 Solingen, Germany or via
email to garantie@triangle-tools.de.

4. Warranty claims must be submitted with proof of purchase and a detailed defect description
within the warranty period. This requires that the defect is reported within 30 days after it is
discovered or should have been discovered.

5. triangle GmbH is free to decide whether to repair the product or to replace it with a new product
of the same type and quality. The warranty period will not be extended by this and will not be
restarted in particular.

6. In addition to this warranty, legal claims apply in unaltered form, as well as claims against the
seller of the product.

7. The place of business of triangle GmbH is place of fulfilment and jurisdiction, unless legal
regulations state otherwise.




CONSIGNES DE SECURITE

Danger!

Risque de coupures sur la lame extrémement tranchante !

» La plus grande prudence est de mise lors de I'utilisation de votre mandoline.
Gardez vos doigts et toutes les autres parties du corps éloignés de la lame.

» Ne laissez jamais vos enfants travailler ou jouer avec votre mandoline. Rangez
votre mandoline hors de portée des enfants et animaux domestiques.

» La lame doit toujours étre revétue de son capot de protection lors du rempla-
cement des plateaux (cf. ill. 3 a 6).

» Ne touchez en aucun cas la lame lors du nettoyage et du rangement.

» Rangez toujours votre mandoline avec la lame revétue de son capot de protec-
tion (cf. ill. 2).

» Fixez et retirez toujours le capot de protection de la lame en venant de I'avant
(cf. ill. 7) et enclenchez-le totalement ! N'essayez pas de le faire glisser en
partant de la poignée.

» Lors durangement du plateau a julienne (C), veillez toujours a ce que les lames
a julienne soient tournées vers l'intérieur de la mandoline et donc protégées
(cf.ill. 2). Une prudence toute particuliére est requise lors du remplacement et
du nettoyage de ce plateau!

» N'utilisez en aucun cas le rail de guidage inférieur pour la découpe. Celui-ci
sert exclusivement au rangement (cf. ill. 8).

» Rangez toujours les plateaux dans la mandoline (cf. ill. 2). Ne rangez jamais la
mandoline sans ses plateaux.

»> Nettoyez et rincez les fruits et légumes avant de les trancher. Retirez les
trognons durs.

» Coupez les Iégumes larges ou longs en morceaux maniables et utilisez toujours
le poussoir.

UTILISATION CONFORME

Cette mandoline a été exclusivement congue pour trancher les fruits et légumes en rondelles ou julienne.
Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-dela de l'utilisation conforme, tout particulierement
le tranchage d'autres aliments, est considérée comme non conforme. Le fabricant n'est pas responsable
des dommages pouvant en résulter.

Le respect du présent mode d'emploi fait partie d'une utilisation conforme.

CONTENU DE L'EMBALLAGE ET APERCU DU PRODUIT

Votre mandoline « PARABEL » se compose des éléments suivants :
Corps avec lame

Capot de protection de la lame

Plateau de 3 mm et plateau a julienne 4 x 4 mm

Plateaux de 1 mm et 5 mm
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Poussoir

Vous trouverez un apercu détaillé du produit sur l'illustration 1, sur les pages de couverture.

La lame

La lame parabolique unique de la mandoline triangle® a été congue selon les connaissances scientifiques
les plus récentes et est protégée par un brevet. L'acier de qualité utilisé pour cette lame est trempé avec
soin et aiguisé avec précision.

Si, aprés plusieurs années, son tranchant devait laisser a désirer, la lame peut étre aiguisée ou remplacée
par un professionnel. Veuillez pour cela vous adresser a votre revendeur ou directement a triangle GmbH.




REMARQUES RELATIVES A L'UTILISATION

» Les deux plateaux peuvent étre utilisés dans un sens comme dans l'autre.

» Le guide supérieur sert au logement du plateau utilisé alors que le guide inférieur sert exclusivement
au rangement (cf. ill. 6). Rangez le plateau inutilisé dans le guide inférieur.

» Retirez le capot de protection de la lame juste avant son utilisation (cf. ill. 7).

» Pour votre propre sécurité, utilisez toujours le poussoir fourni (cf. ill. 10 et 11).

CONSIGNES D'ENTRETIEN

- Nettoyez la mandoline au moyen d'eau chaude, d'un peu de produit-vaisselle et d'une brosse
immédiatement aprés son utilisation.

- Pour des raisons de sécurité, ne nettoyez ou ne séchez jamais la lame avec un torchon.

- Remettez le capot de protection en place sur la lame parabolique directement aprés le nettoyage.

Tous les éléments peuvent passer au lave-vaisselle. Pour que la lame reste tranchante longtemps, nous

vous recommandons de la nettoyer a la main.

PIECES DE RECHANGE

Les pieces de rechange sont disponibles aupres de la boutique de piéces de rechange de triangle® :
www.triangle-tools.de

GARANTIE

Au-dela de la garantie [égale, triangle GmbH offre sur ce produit et tous ses accessoires une garantie
de 5 ans a compter de la date d'achat. Cette garantie couvre les défauts de matériel et de fabrication.
Cette garantie ne s'applique cependant que dans les conditions suivantes :

1. La garantie ne s'applique qu'en cas d'achat d'un nouveau produit et n'est pas transmissible ou
cessible.

2. Nous n'assumons aucune garantie pour les dommages résultants d'une utilisation ou d'un entretien
inappropriés, ainsi qu'en cas d'usure et de dommages résultant du non-respect du présent mode
d'emploi.

3. Lesdemandes en garantie doivent &tre communiquées par écrit a triangle GmbH.

Les demandes en garantie peuvent étre envoyées par courrier postal a triangle GmbH,
FriedenstralRe 98, 42699 Solingen, Allemagne, ou par e-mail, a I'adresse
garantie@triangle-tools.de.

4. Les demandes en garantie doivent é&tre communiquées pendant la période de garantie ; celles-ci
doivent comporter une preuve d'achat et une description pertinente des défauts. Les défauts
doivent impérativement étre communiqués dans les 30 jours aprés leur découverte ou apres
qu'ils auraient d( étre découverts.

5. triangle GmbH est libre de réparer le produit ou de le remplacer par un produit neuf du méme
type et de la méme qualité. Le délai de garantie n'est dans ce cas pas prolongé et ne redémarre
pas.

6. Laprésente garantie n'affecte en rien les prétentions Iégales, y compris les prétentions envers le
vendeur du produit.

7. Sauf mention légale contraire, le tribunal compétent et le lieu d'application est le siége social de
la société triangle GmbH.




INDICACIONES DE SEGURIDAD

Peligro

Peligro de lesiones por cortes con la cuchilla extremamente afilada.

» Use la mandolina con mucho cuidado. Mantenga los dedos y las demas partes
del cuerpo alejadas de la cuchilla.

» No deje nunca que los nifios usen ni jueguen con la mandolina. Mantenga la
mandolina siempre alejada de los nifios y de los animales domésticos.

» Al cambiar los accesorios, la cuchilla siempre debe estar cubierta con la
proteccion (véanse las figuras de 3 a 6).

» Nunca toque la cuchilla al limpiarla ni al guardarla.

» Guarde la mandolina siempre con la proteccién de la cuchilla colocada (véase
la fig. 2).

> Fijeyretire la proteccion de la cuchilla siempre desde la parte delantera (véase la
fig. 7) y asegurese de que encaje completamente. No intente empujarla desde el
lado de la empuiiadura.

» Al guardar el accesorio de corte en juliana (C) asegurese de que la cuchilla de
corte en juliana esté protegida en el interior de la mandolina (véase la fig. 2).
Tenga especial cuidado al cambiar y limpiar este accesorio.

» No emplee nunca el riel guia para el corte. Este sirve solo para guardarlo (véase
la fig. 8).

» Guarde los accesorios siempre en la mandolina (véase la fig. 2). No guarde nunca
la mandolina sin los accesorios.

» Lavey limpie la verdura y la fruta antes del corte. Retire los tallos duros.

» Corte la verdura grande o larga en trozos mas manejables y emplee siempre el
empujador.

EMPLEO PRESCRITO

La mandolina se ha disefiado exclusivamente para cortar fruta y verdura a rodajas o en juliana.
Se considerard inadecuado cualquier otro uso, en particular con otros alimentos. El fabricante no se
responsabilizara de los dafos resultantes.

Se considera parte del uso prescrito la observancia de este manual de instrucciones.

VOLUMEN DE SUMINISTRO Y VISTA GENERAL DEL PRODUCTO

La mandolina "PARABEL" esta compuesta por los siguientes componentes:
Bastidor con cuchilla

Proteccién de la cuchilla

Accesorio de 3 mmy cortador en juliana de 4 x 4 mm

Accesorio de T mmy 5 mm
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Empujador
Encontrarad una representacion ilustrada del volumen de suministro en la figura 1 en las paginas del
cubierta.

La cuchilla

Las cuchillas parabdlicas exclusivas de la mandolina triangle® se ha desarrollado cientificamente y estan
protegidas por patente. El acero de alta calidad de la cuchilla se ha endurecido cuidadosamente y se ha
afilado con precisién.

Si, tras muchos afios, deja de estar afilada, podrd afilarla profesionalmente o debera sustituirla. Para ello,
debera ponerse en contacto con su distribuidor o directamente con triangle GmbH.




INDICACIONES DE EMPLEO
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Ambos accesorios se pueden utilizar por los dos lados.

La guia superior sirve para alojar el accesorio empleado y la inferior sirve exclusivamente para
guardarlo (véase la fig. 6). Guarde el accesorio que no vaya a necesitar en la guia inferior.

Retire la proteccién de la cuchilla justo antes de emplear la mandolina (véase la fig. 7).
Por su propia seguridad, emplee el empujador suministrado (véanse las figuras 10y 11).

INDICACIONES DE CUIDADO

Limpie la mandolina justo después de cada uso con agua caliente, un poco de detergente y un cepillo
de lavado.

Por motivos de seguridad no limpie ni seque la cuchilla nunca con un pafio.

Coloque en la cuchilla parabélica la proteccion de la cuchilla justo tras la limpieza.

Todos los componentes se pueden lavar en el lavavajillas. No obstante, para que la cuchilla esté afilada
durante mas tiempo, recomendamos realizar la limpieza a mano.

PIEZAS DE REPUESTO

Podra adquirir las piezas de repuesto en la tienda de piezas de repuesto de triangle®:
www.triangle-tools.de

GARANTIA

triangle GmbH ofrece para este producto y todos sus componentes una garantia complementaria a
la legal de 5 afios a partir de la fecha de compra por defectos de material y fabricacion. Se concede
con las siguientes condiciones:

1.

La garantia se ofrece exclusivamente por la compra de un producto nuevoy es intransferible y no
enajenable.

. No asumiremos ninguna responsabilidad por dafios derivados de una manipulacién y cuidado

incorrectos ni por el desgaste habitual, asi como tampoco por dafios derivados de lainobservancia
del manual de instrucciones.

. Lasreclamaciones de garantia se deben presentar por escrito contra triangle GmbH.

Se pueden enviar por correo postal a triangle GmbH, FriedenstralRe 98, 42699 Solingen,
Alemania o por correo electrénico a garantie@triangle-tools.de.

. Las reclamaciones de garantia se deben presentar dentro del plazo de la garantia enviando el

comprobante de compra y con una descripcion concluyente del defecto. El requisito es que se
reclame el defecto en un plazo de 30 dias tras su deteccion y tras el momento en que deberia
haberse detectado.

. triangle GmbH podra elegir entre reparar el producto o sustituirlo por un producto nuevo del

mismo tipo y valor. El periodo de garantia no se prolongara ni se iniciara de nuevo.

. Ademaés de esta garantia, se aplicaran los derechos legales, asi como los derechos frente al

vendedor del producto.
El lugar de ejecucion y de jurisdiccion es, a menos que las disposiciones legales indiquen lo
contrario, la sede social de triangle GmbH.




AVVERTENZE DI SICUREZZA

Pericolo!

Pericolo di lesioni da taglio sulla lama estremamente affilata!

» Lavorare con |'affettaverdure prestando la massima cautela. Tenere le dita e
altre parti del corpo lontane dalla lama.

» Non lasciare mai che i bambini utilizzino I'affettaverdure o addirittura ci
giochino. Tenere sempre |'affettaverdure fuori dalla portata di bambini
e animali domestici.

» All'atto della sostituzione degli inserti, la lama deve sempre essere coperta
con la relativa protezione (vedere Fig. da 3 a 6).

» Non toccare in nessun caso la lama durante la pulizia e la conservazione.

» Conservare sempre l'affettaverdure con protezione della lama inserita
(vedere Fig. 2).

> Fissare e rimuovere la protezione della lama sempre partendo dal davanti
(vedere Fig. 7) e fare in modo che si innesti completamente! Non provare ad
aprirla dal lato della maniglia.

» Durante la conservazione dell'inserto per taglio alla julienne (C) assicurarsi
che le relative lame siano protette all'interno dell'affettaverdure (vedere Fig.
2). Prestare particolare attenzione all'atto della sostituzione e della pulizia di
questo inserto!

» Non utilizzare in nessun caso la guida inferiore per il taglio. Essa serve per la
conservazione (vedere Fig. 8).

» Conservare gli inserti sempre nell'affettaverdure (vedere Fig. 2). Non deporre
mai l'affettaverdure in assenza degli inserti.

» Lavare e pulire frutta e verdura prima di affettarla. Rimuovere i torsoli duri.

» Suddividere la verdura grande o lunga in pezzi piu maneggevoli e utilizzare
sempre il salvadita.

UTILIZZO CONFORME

L'affettaverdure e destinato esclusivamente al taglio di frutta o verdura a fettine o alla julienne.
Usi diversi o che esulino da questo, in particolare in relazione ad altri generi alimentari, sono da
considerarsi non conformi. Il produttore non risponde di eventuali danni che ne derivano.

Nell'uso conforme rientra anche il rispetto delle presenti istruzioni per l'uso.

AMBITO DELLA FORNITURA E PANORAMICA DEL PRODOTTO

L'affettaverdure "PARABEL", ovvero a parabola, & composto dai seguenti componenti:
Corpo con lama

Protezione della lama

Inserto da 3 mm e strumento di taglio alla julienne 4 x 4 mm

Inserto da 1 mme5mm
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Salvadita
Una rappresentazione schematica di quanto incluso nella fornitura si trova in figura 1 sulle pagine di
copertina.

La lama

La lama a parabola unica nel suo genere dell'affettaverdure triangle® € stata progettata in base alle
conoscenze scientifiche pit recenti ed e protetta da brevetto. Lacciaio della lama di alta qualita
& attentamente temprato e affilato in modo preciso.

Qualora dovesse comunque rovinarsi l'affilatura dopo molti anni, la lama pu essere riaffilata o sostituita
in modo professionale. Si prega di rivolgersi al proprio rivenditore o direttamente alla triangle GmbH.




INDICAZIONI PER L'USO

» Idue inserti sono utilizzabili su entrambi i lati.

» Laguida superiore serve per il supporto dell'inserto usato, quelli inferiore esclusivamente per la
conservazione (vedere Fig. 6). Conservare l'inserto non necessario nella guida inferiore di
conservazione.

» Rimuovere la protezione della lama solo poco prima di procedere all'affettatura (vedere Fig. 7).

» Utilizzare, per la propria sicurezza, il salvadita in dotazione (vedere Fig. 10 e 11).

NOTE PER LA CURA

- Pulire I'affettaverdure subito dopo ogni utilizzo con acqua calda, un poco di detergente e una
spazzola adatta.

- Non asciugare mai la lama con un panno, per motivi di sicurezza.

- Reinserire la protezione della lama subito dopo la pulizia sulla lama a parabola.

Tutti i componenti sono lavabili in lavastoviglie. Affinché la lama rimanga affilata piti a lungo, consigliamo

comunque di pulirla a mano.

PEZZI DI RICAMBIO

1 pezzi di ricambio sono reperibili sul relativo negozio on-line di triangle®: www.triangle-tools.de

GARANZIA

Su questo prodotto, inclusi tutti i suoi componenti, la triangle GmbH una garanzia di 5 anni, di durata
maggiore rispetto a quella di legge, su eventuali vizi del materiale e di produzione, a decorrere dalla
data di acquisto. La garanzia é valida alle seguenti condizioni:

1. Lagaranzia é valida solo per l'acquisto di un prodotto nuovo e non & trasferibile o cedibile a terzi.

2. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per danni dovuti a cura e manipolazione improprie, né in
caso di normale usura e danni derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni per l'uso.

3. Idiritti alla garanzia devono essere presentati in forma scritta alla triangle GmbH.

Questo puo essere effettuato per posta, mediante spedizione alla triangle GmbH, FriedenstraBBe
98, 42699 Solingen, Germania, oppure via e-mail all'indirizzo garantie@triangle-tools.de.

4. Lerivendicazioni di garanzia devono essere notificate entro la durata della garanzia, inviando la
ricevuta d'acquisto accompagnata da una descrizione dettagliata del problema. Una condizione
fondamentale & che il problema deve essere notificato entro 30 giorni da quando é stato
appurato o avrebbe dovuto esserlo.

5. Latriangle GmbH siriserva il diritto di procedere alla riparazione del prodotto o alla sua
sostituzione con uno nuovo dello stesso tipo e qualita. Il periodo della garanzia non si prolunga
in questo caso, né riparte da zero.

6. Oltre a questa garanzia, rimangono invariati eventuali diritti legali, nonché eventuali
rivendicazioni nei confronti del venditore del prodotto.

7. Ilforo competente e il luogo di adempimento, se non diversamente stabilito da norme legali,
corrispondono a quelli della sede aziendale della triangle GmbH.




AVISOS DE SEGURANCA

Perigo!

Perigo de ferimentos devido a cortes na lamina extremamente afiada!

» Trabalhar prudentemente com a mandolina. Manter os dedos e outras partes
do corpo afastados da lamina.

» Nunca permitir que criangas trabalhem ou brinquem com a mandolina.
Manter sempre a mandolina fora do alcance de criangas e animais de
estimagdo.

» Durante a substituicdo dos acessérios, a lamina deve estar sempre protegida
com a protegéo da lamina (ver fig. 3 a 6).

» Nunca tocar na lamina durante a li eoar 1to.

p
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Guardar sempre a mandolina com a protecdo da lamina encaixada (ver fig. 2).

> Fixar e remover a prote¢ao da lamina sempre pela frente (ver fig. 7) e deixar
que a mesma encaixe totalmente! Nao tentar posicionar a protecéo pelo lado
da pega.

» Durante o armazenamento do acessério para cortar em juliana (C), ter
atencdo para que a respetiva lamina se encontre protegida no interior da
mandolina (ver fig. 2). Ter especial cuidado ao substituir e limpar este
acessorio!

» Nunca utilizar a ranhura de guia inferior para cortar. Esta destina-se
unicamente ao armazenamento (ver fig. 8).

» Guardar sempre os acessérios na mandolina (ver fig. 2). Nunca armazenar
amandolina sem os acessérios.

> Lavar e secar os legumes antes de os cortar. Remover os talos duros.

» Dividir um legume grande ou pequeno em pedacos praticos e utilizar sempre
a protecdo de maos.

UTILIZAGAO PREVISTA

A mandolina destina-se exclusivamente ao corte de legumes em fatias ou em juliana.
Qualquer outra utilizagdo, nomeadamente no que se refere a outros produtos alimentares, é considerada
incorreta. O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai resultantes.

A utilizagdo prevista inclui ainda a observagdo deste manual de instrucdes.

VOLUME DE FORNECIMENTO E VISAO GERAL DO PRODUTO

A mandolina “PARABEL" é composta pelos seguintes componentes:
Corpo com lamina

Protecéo da lamina

Acessério de 3 mm e cortador em juliana 4 x 4 mm

Acessério de T mme 5 mm
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Prote¢do de méos

Na figura 1 da folha de rosto pode ser encontrada uma representacao visual do volume de fornecimento.

Alamina

A incomparavel lamina parabélica da mandolina triangle® foi desenvolvida de acordo com os conheci-
mentos cientificos e esta protegida por patente. O aco de alta qualidade da lamina foi cuidadosamente
temperado e afiado de forma precisa.

Contudo, se o gume da lamina ficar embotado depois de muitos anos, esta pode ser profissionalmente
afiada ou substituida. Para isso, entrar em contacto com o revendedor ou diretamente com a
triangle GmbH.




INDICAGOES DE UTILIZAGAO

»
»

g

Os dois acessorios podem ser utilizados de ambos os lados.

>

A ranhura de guia superior destina-se ao alojamento do acessorio a utilizar e a ranhura de guia
inferior destina-se unicamente ao armazenamento (ver fig. 6). Armazenar o acessério nao
necessario na ranhura de guia inferior.

»

» Por motivos de seguranca, utilizar a protedo de méos incluida no fornecimento (ver fig. 10 e 11).

>

Remover a protecdo da lamina apenas antes de cortar (ver fig. 7).

INDICACOES DE MANUTENGCAO

- Limpar a mandolina imediatamente apés cada utilizagdo com dgua morna, detergente e uma escova
para lavar loiga.

- Por razdes de seguranca, nunca limpar ou secar a lamina com um pano.

- Colocar a prote¢do da ldmina novamente na lamina parabdlica imediatamente depois da limpeza.

Todos os componentes podem ser lavados na maquina de lavar loiga. Para que a lamina permaneca afia-

da durante muito mais tempo, recomendamos, no entanto, uma limpeza manual.

PECAS SOBRESSELENTES

As pecas sobresselentes podem ser obtidas através da loja de pecas sobresselentes triangle®: www.
triangle-tools.de

GARANTIA

A triangle GmbH concede ao produto e a todos os seus componentes uma garantia, que excede
a garantia legal, de 5 anos a partir da data de compra, para defeitos do material e de fabrico. Esta
évélida sob as seguintes condigdes:

1. Agarantia é valida exclusivamente em caso de compra de um produto novo e ndo é transmissivel
nem estd disponivel para venda.

2. Na&o nos responsabilizamos por danos devido a um manuseamento ou manutengao incorretos,
nem pelo desgaste normal ou por danos resultantes da ndo-observagdo deste manual de instru-
cBes.

3. Asreclamagdes de garantia devem ser apresentadas por escrito a triangle GmbH.

As reclamagdes podem ser enviadas por correio para triangle GmbH, Friedenstrale 98, 42699
Solingen, Deutschland ou por e-mail para garantie@triangle-tools.de.

4. As reclamagdes de garantia devem ser comunicadas dentro do periodo de garantia, através do
envio do comprovativo de compra e uma descricdo detalhada do defeito. A condi¢do para
beneficiar da garantia é de que o defeito seja comunicado no prazo de 30 dias ap6s a detegdo ou
depois do momento em que deveria ter sido detetado.

5. Atriangle GmbH é livre de reparar o produto ou de o substituir por um novo produto do mesmo
tipo e qualidade. O periodo de garantia ndo se estende nem recomeca.

6. Além desta garantia, os direitos legais permanecem inalterados, tal como os direitos em relagdo
ao vendedor do produto.

7. Oforoeolocal deexecugdo séo, desde que os regulamentos legais ndo se oponham aos mesmos,
asede da triangle GmbH.




YKA3AHWA 3A BESOMNACHOCT

OnacHocrt!

OnacHOCT OT HapaHABaHe BCNIEACTBME Ha NOPA3BaHe Ha U3K/I0UMTE/THO OCTPOTO

ocTpue!

»> Pa6oTeTe MHOrO BHUMATE/IHO C PEHAETO 3a 3e/leHuyuM. [pbXTe npbeTuTe
Y APYTUTE YacTU Ha TANIOTO CY Aaniey OT ocTpUeTo.

> Hukora He No3Bo/IsABaliTe Ha AeLia A3 U3MNON3BAT UM A3 UPanT C PeHAETO 3a 3e-
neHuyuwn. BuHarmn ChxpaHﬁBalﬁTe peHAeTo Aaney oT Aeua U AoMallHn HIOGVIMLWI.

> Mpy cMsiHa Ha NPUCTaBKMTE OCTPUETO BMHArM Tps6Ba Aa e MOKPUTO CbC
3aWmTHaTa npMucTaeka (BumxTe ¢ur. 3 4o 6).

» B HUMKaKbB C.ﬂyqaﬁ He AOKOCBaﬁTe OCTpMEeTOo Npu NOYNCTBaHE U CbXpaHeHue.

»> BuHaru cbxpaHsiBaiiTe peHAeTO 3a 3e/leHuYyun C MocTaBeHa 3alUTHa
npucraeka (BvxTe ¢ur. 2).

» BuHarm 3sakp ite n orvcrtp iTe 3aWMTHaTa npucTaBka oTnpes
(BkTe ¢ur. 7) n s dpuKcmpaiite gokpaii! He ce onuTBaiiTe Aa A oTBapsTe oT
CTpaHaTa Ha ipbXKaTa.

» [pu cbXpaHeHMeTo Ha NpUcTaBKaTa 3a THKU nBULM (C) BUHarv BHMMaBaiiTe
OCTPUETO 3a TbHKM MBULM [ja € NOCTaBeHO BbB BbTPELLUHOCTTa Ha PEHAETO
(BV>KTE ur. 2). BbAeTe 0c06eHO BHUMAaTEIHU NPU CMAHATa U NOYNCTBAHETO
Ha Tasu npucraBka!

> B HMKaKbB C/lyyali He M3non3BaiiTe JonHaTa HanpaensBalia penca 3a
pa3aHe. Ta cny>XKu caMo 3a CbXxpaHeHue (BvxTe ¢ur. 8).

»> BuMHaru cbxpaHsiBaiiTe NPUCTaBKUTE B PeHAETO (BuXKTe ¢ur. 2). Hukora He
CLXpaHﬂBaﬁTe peHaeTo 6e3 npucTaBKun.

> Mpeav psisaHe U3MUIATE M MOYMCTETE 3e/IeHUYLIMTE U JIoAoBeTe. OTcTpaHeTe
TBbPAUTE KOYaHW.

»> Paspgenete roneMuTe UM ABATN 3eeHYYLM Ha yAo6HM 3a pa6oTa yacTun
Y BUHaru UsnonsBaiite ApbXKaTa 3a ocTaTbLM.

YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHWUE

PeHgeTo 3a 3e/ieH4Yyum e npejHasHa4yeHo CaMo 3a ps3aHe Ha NNoA0Be W1 3e1eHYyLn Ha waiibun nam Ha
TbHKU nsnun.

Jlpyra unn pasnnyHa ynotpeba, no-creuuanto BbB Bpb3Ka C APYrU XpaHUTENHU NPOAYKTY, Ce cMsiTa
3a ynoTpeba He Mo npeaHasHadeHme. NMpon3BOAUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LETH, Bb3HUKHaN
BCNeACTBME Ha TOBa.

Kbm yn01pe6aTa Mo npejHa3Ha4yeHe ce BK/Il0OYBA 1 CNa3BaHeTOo Ha TOBa ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a.

OBXBAT HA AOCTABKATA U NPETNEA HA NPOAYKTA

Baweto peHze 3a 3eneHuyuu ,PARABEL” ce CbCTOM OT CnegHUTE KOMMOHEHTU:
A xopnyc c octpue

B 3awwTHa npucTaBka

C npucrtaBka 3 mm U HOX 3@ TbHKM MBULUM 4 X 4 mm

D npucraska 1 mmu 5 mm

E ApbXKa 3a octatbun

CHVMKa Ha 06eMa Ha 0CTaBKaTa LLie HamepuTe Ha durypa 1 Ha kopuumTe.

OcTpueto

EAVHCTBEHOTO MO poja Cvi NapabosMyYHO OCTPYE Ha PEHAETO 3a 3eNeHYyLun triangle® e pa3paboTeHo
CbIAaCHO HayuYHWTe JOCTVXEHVS W e MaTeHToBaHO. BucokokauecTBeHaTa CTOMaHa Ha OCTpuUeTo e
BHMMATE/IHO 3aKaneHa 1 Npeun3Ho 3aTo4eHa.

Ako ciej MHOro rogHu OCTpMeTo BCe Mak ce 3aTbnu, ToO MOoXe Aa GBAE 3aTO4YeHO WUIn CMeHeHo
npodecroHanHo. Mons, o6bpHeTe ce KbM Baluvs 40CTaBUMK AN AVPEKTHO KbM triangle GmbH.



YKA3AHWA 3A YNNIOTPEBA

» [igeTe NpucTaBku MOraT Aa ce U3Mon3BaT ABYCTPaHHO.

» TOpHUAT yneii cyxu 3a NOCTaBAHE Ha 13Moa3BaHaTa NPUCTaBKa, a AONHUAT - CaMOo 3a CbXpaHeHue
(BU>KTe durypa 6). CbxpaHsiBaliTe Hensnon3BaHaTa NpuCTaBka B AONHWS yeid.

» HenocpeacTeeHo Npeau ynoTpeba oTcTpaHeTe 3alyUTHaTa npucTaska (BuxTe dur. 7).

» 3a Bawarta co6cTBeHa 6e30MacHOCT U3non3BaliTe NpefocTaBeHaTa APbXKa 3a 0CTaTbLM (BUXTE
dur. 10m 11).

YKA3AHNA 3A NOAAPDBXKA

- MouwncTgaiite peHaeTo He3abaBHO cnej Bcaka yn0Tpe6a cTonna Boja, Manko npenapar 3a CbA0Be U
4eTKa 3a MneHe.

- Or C'bOGpa)KEHVIﬂ 3a 6e30MacHOCT HUKOra He MoYmnCcTBaiTe N He I'IO,quLLIaBaVITe OCTpueTo C Kbpna.

- MMocraBeTte3awmTHaTa npucTaBka BbpXy napaGOanHom 0CTpWe HeNoCpPeACTBEHO C/1e/ NOYNCTBAHETO.

Bcvuky KOMMOHeHTU morat Aa Ceé MUAT B MUAIHA MallnHa. 3a No-NMpoAB/IKNTENIHO 3ana3BaHe Ha

0CTpoTaTa npenopb4YBamMe NOYNCTBaHe Ha pbka.

PESEPBHW YACTU

MoxeTe ia HaMepuTe pesepBHU YacTu B MarasuHa Ha triangle®: www.triangle-tools.de

FAPAHUWNA

3a TO3X MPOAYKT U BCWUYKM HEroBW KOMMOHeHTM triangle GmbH npegoctaBs rapaHuus Haj

3aKOHOBO MoCTaHOBeHaTa TakaBa B pa3Mep Ha 5 rOAUHM OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe 3a gepekTu Ha

mMaTepuanuTe 1 NPOU3BOACTBEHN AedekTu. TA e BanuzHa Npuv CefHNTe YCOBUS:

1. TapaHuwsTa e BaN1AHa camo npu 3akynyBaHe Ha HOB NMPOAYKT U He Ce MPexXBbPJIA NV NPOjaBa.

2. He noemame HukakBa OTrOBOPHOCT 3a LLeTV OT HepernameHTpaHa paboTa U NoAAPbXKa, 3a
061yaiiHO N3HOCBaHe, KakTo 1 3a LeTW, MPUYUHEHW BCNeACTBME HAa HecnasBaHe Ha ToBa
ynbTBaHe 3a ynotpeba.

3. MpeTeHUMMTE BLB BPBb3Ka C rapaHuMsTa ce NpeasBAT MMCMeHO KbM triangle GmbH.
ToBa MoXe Aa cTaHe no nouyata Ao triangle GmbH, FriedenstralBe 98, 42699 Solingen, lfepmaHus
VNV No nMeiin Ha garantie@triangle-tools.de.

4. MMpeTeHuMUTe BbB Bpb3Ka C rapaHuyusTa ce perucTpupat 3a nepuoga Ha rapaHuusta ypes
u3npatujaHe Ha kacoBa 6e/exka 1 J0CTOBEPHO OMucaHe Ha AedekTa. YcnoBueTo e edekTsT Aa
e perucTpvpaH B pamkuTe Ha 30 AHU CNleg MosiBaTa My UM Ciej KaTo e yCTaHOBEH.

5. triangle GmbH n36upa ganu Aa peMoHTVpa NpoAyKTa, UAKU a ro 3aMeHU C HOB MpPoAyKT OT
CbLYMS TUN 1 KayecTBO. TOBa He yb/XaBa CpOKa Ha rapaHL1siTa 11 TS He 3aMo4Ba 0THayao.

6. 3aegHO C Ta3u rapaHuus, 6e3 npomsHa, ca BaAWAHU U 3aKOHOBWTE MpPeTeHLWU, KakTo u
npeteHUMnTe KbM NpojaBaya Ha NPoAyKTa.

7. KOMMNeTEHTEH CbA 1 MCTO Ha M3MbIHEHUE, ako 3aKOHOBUTE pasnopeA6u He MpoTMBOpeyYaT Ha
TOBa, € CeanuiieTo Ha triangle GmbH.




BEZPECNOSTNI POKYNY

Nebezpeci!
Nebezpeci zranéni pofezanim o extrémné ostré ostfi!

» S krouhadlem na zeleninu pracujte velmi opatrné. NepfibliZujte se prsty
a dalSimi €astmi téla k ostFi.

v

Nikdy nenechte s krouhadlem zeleniny pracovat nebo dokonce si hrat déti.

Krouhadlo vZdy uchovavejte mimo dosah déti a domécich zvirat.

PFi vymé&n& nastavc musi byt ost¥i vZdy zakryté krytem ostfi (viz obr. 3 aZ 6).

Nedotykejte se v Zadném pripadé ostfi pri ciSténi a skladovani.

Ukladejte krouhadlo na zeleninu vZdy s nasazenou ochranou ostfi (viz obr. 2).

Upeviiujte a odstraniujte kryt ostfi vZdy zepredu (viz obr. 7) a nechte ho tplIné

zaskocit! NezkousSejte ho nasunout ze strany tchopu.

» P¥i ukladani nastavce Julienne (C) vZdy dbejte na to, aby ostfi Julienne bylo
umisténo chrané&né uvnitf krouhadla (viz obr. 2). Budte obzvlasté pozorni pFi
vyméneé a CiSténi tohoto nastavce!

» V Zadném pFipadé nepouZivejte dolni vodici liStu k Fezani. Ta slouZi jen k
uchovavani (viz obr. 8).

» Ukladejte nastavce vzdy v krouhadle (viz obr. 2). Nikdy neukladejte krouhadlo
bez nastavcd.

» Zeleninu a ovoce pfed krouhanim umyjte a o€istéte. Odstrarite tvrdé kostaly.

» Velkou nebo dlouhou zeleninu nakréjejte na vhodné kusy a vidy pouZivejte

drzak koncovych &asti.

POUZIVANI V SOULADU S URCENYM UCELEM

Krouhadlo na zeleninu je uréené vyhradné ke kréajeni ovoce a zeleniny na platky nebo nudlicky Julienne.
Jiny zpUsob pouZiti nebo poufZiti presahujici stanoveny rémec pouZiti, zejména ve vztahu k jingm potra-
vindm, se povazuje za pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem. Za Skody, které z toho vyplyvaji, vyrobce
neruci.

K pouzivani v souladu s uréenym Gcelem patfi také dodrzovani pokynt, uvedenych v provoznim navodu.

OBSAH DODAVKY A PREHLED PRODUKTU

Vase krouhadlo na zeleninu ,PARABEL" se sklada z nasledujicich komponent:
Téleso s ostfim

Kryt ostFi

Néstavec 3 mm a krajec Julienne 4 x 4 mm

Néstavec 1 mm a5 mm
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Drzak koncovych ¢asti

Tlustracni obrézek obsahu dodéavky najdete na obrazku 1 na strdnkach obélky.
Ostfi

Jedine¢né ostfi Parabel krouhace na zeleninu triangle® bylo vyvinuto v souladu s védeckymi poznatky
a patentové chranéno. Kvalitni ocel ostfi je peclivé vytvrzena a pfesné naostrena.

Pokud by se oviem po letech ostfi otupilo, mlze byt ¢epel profesionalné naostfena nebo vyménéna. Ob-
ratte se prosim za tim tcelem na svého prodejce nebo pfimo na firmu triangle GmbH.




POKYNY PRO POUZiVANI

»
»

¥ ¥

»
»

¥ ¥

Oba néstavce jsou pouzitelné oboustranné.

Horni vedeni slouZi k uchyceni pouzivaného nastavce, dolni vedeni slouzi vyhradné k ukladani
(viz obr. 6). Nepouzivany nastavec ukladejte v dolnim vedeni.

Kryt ostf{ odstrariujte aZ krétce pred krouhanim (viz obr. 7).
Pro vasi vlastni bezpecnost pouZivejte dodany drzak koncovych ¢asti (viz obr. 10 a 11).

POKYNY PRO UDRZBU

Krouha¢ bezprostfedné po kazdém pouzitim ocistéte teplou vodou s malym mnoZstvim Cisticiho
prostiedku a pomoci myciho kartéace.

Ostfi z bezpe¢nostnich diivodd nikdy neistéte nebo nesuste utérkou.

Bezprostiedné po cisténi opét nasadte na ostfi Parabel kryt.

V3echny komponenty jsou vhodné pro myti v mycce. Aby ostfi zlstalo déle ostré, doporucujeme oviem
rucni Cisténi.

NAHRADNI DILY

Néhradni dily obdrZzite v obchodu s ndhradnimi dily firmy triangle®: www.triangle-tools.de

ZARUKA

Na tento produkt se vSemi jeho komponenty poskytuje firma triangle GmbH zaruku, presahuijici
zakonné ruceni, v délce 5 let od data koupé na vady materidlu a vyroby. To plati za nasledujicich
podminek:

1.
2.

o

~

Zaruka plati vyhradné pfi koupi nového produktu a neni pfenosna nebo prodejné tfetim osobam.
Neprebirame rueni za $kody zplUsobené nespravnou manipulaci a péci, stejné jako za bézné
opotfebeni a poskozeniv disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

. Ndroky na zarucni plnéni musi byt pisemné oznameny firmé triangle GmbH.

Je mozné zaslani postou firmé triangle GmbH, FriedenstraRe 98, 42699 Solingen, Némecko nebo
emailem na garantie@triangle-tools.de.

. Naroky na zéarucni pInéni musi byt nahlaseny béhem zéaruéni doby zaslanim kupniho dokladu

a vystiznym popisem zavady. Pfedpokladem je, Ze zavada musi byt ozndmena béhem 30 dn( po
zjisténi nebo poté, co by musela byt rozpoznana.

. Je na uvazeni firmy triangle GmbH, zda produkt opravi nebo vyméni za produkt stejného druhu

a kvality. Lhata zaruéniho pInéni se tim neprodlouzi, zejména nezacina znovu.

. Kromé tohoto zaru¢niho plnéni plati nezménéné zakonné naroky, stejné jako naroky vici prodejci

produktu.

. Pokud to nenivrozporu se zdkonnymi tpravami, je soudni pfislusnosti a mistem plnénisidlo firmy

triangle GmbH.




SIKKERHEDSANVISNINGER

Fare!

Risiko for snitsar pa det ekstremt skarpe skar!

» Arbejd meget forsigtigt med mandolinjernet. Hold fingre og andre kropsdele
borte fra skaeret.

» Lad aldrig bern arbejde eller lege med mandolinjernet. Opbevar altid
mandolinjernet utilgsengeligt for bern og husdyr.

» Nar indsatserne udskiftes skal skaret altid veere daekket af skaerbeskyttelsen
(se fig. 3 til 6).

> Rer aldrig ved skaeret under rengering og opbevaring.

» Opb altid mandol

» Fastger og fjern altid skaerbeskyttelsen forfra (se fig. 7) og lad den klikke
fuldstaendigt fast! Forseg ikke at skubbe den pa fra gr iden.

net med pasat skaerbeskyttelse (se fig. 2).

!

» Sorg altid under opbevaring af julienneindsatsen (C) for, at julienneskaerene
ligger beskyttet inden i mandolinjernet (se fig. 2). Veer saerlig forsigtig under
udskiftning og rengering af denne indsats!

» Anvend under ingen omstaendigheder den nederste styreskinne til at skaere
med. Den er kun beregnet til opbevaring (se fig. 8).

» Opbevar altid indsatserne i mandolinjernet (se fig. 2). Opbevar aldrig mando-
linjernet uden indsatser.

» Vask og rens grentsager og frugt for de snittes. Fjern harde stokke.

» Delstore eller lange grontsager i handterlige stykker og anvend altid restehol-
deren.

TILSIGTET ANVENDELSE

Mandolinjernet er udelukkende beregnet til at skaere frugt og grentsager i skiver eller juliennestrimler.
Hvis mandolinjernet anvendes til et andet formal, eller formal derudover, isar til andre levnedsmidler,
anvendes det ikke korrekt. Producenten hafter ikke for skader, der er et resultat heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa at felge betjeningsvejledningen.

PAKKENS INDHOLD OG PRODUKTOVERSIGT

Dit ,PARABEL" mandolinjern bestar af felgende dele:
Mandolin med skaer

Skaerbeskyttelse

Indsats pa 3 mm og julienneskar pa 4 x 4 mm

Indsats pa 1 mm og 5 mm
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Resteholder

Pakkens indhold vises i figur 1 pa omslaget.

Skeeret

Det enestaende parabelskeer i triangle® mandolinjernet er udviklet i henhold til videnskabelige
unders@gelser og er patentbeskyttet. Skarstalet af hej kvalitet er haerdet omhyggeligt og skarpet preecist.

Hvis skaeret skulle blive slgvt efter mange ars brug, kan skeeret skarpes professionelt eller udskiftes.
Kontakt din forhandler eller triangle GmbH direkte.




OM ANVENDELSEN

» Begge indsatser kan anvendes pa begge sider.

» Den gverste foring anvendes til at holde den indsats, der bruges, og den nederst fering anvendes
udelukkende til opbevaring (se fig. 6). Opbevar den indsats, der ikke skal bruges, i den nederste
foring.

» Fjern forst skaerbeskyttelsen lige for du skal bruge mandolinjernet (se fig. 7).

» Anvend for din egen sikkerheds skyld den medfalgende resteholder (se fig. 10 og 11).

VEDLIGEHOLDELSESANVISNINGER

- Renger mandolinjernet umiddelbart efter hver brug med varmt vand, en smule opvaskemiddel og en
opvaskebarste.

- Renger eller tor af sikkerhedsmaessige arsager aldrig skaeret af med en klud.

- Seet skaerbeskyttelsen pa parabelskzaret igen umiddelbart efter rengeringen.

Alle dele taler maskinopvask. For at skeret forbliver skarpt leengere, anbefaler vi dog at rengere det

med handen.

RESERVEDELE

Reservedele kan kebes i triangle® reservedelsshop: www.triangle-tools.de

GARANTI

triangle GmbH yder pé dette produkt med alle dets dele en garanti pa 5 ar ud over den lovmaessige

garanti for materiale- og fabrikationsfejl fra kebsdato. Dette gaelder under falgende betingelser:

1. Garantien gaelder udelukkende ved keb af et nyt produkt og kan ikke overdrages eller videresaelges.

2. Vihafter ikke for skader, der skyldes uforsvarlig handtering og vedligeholdelse, og heller ikke for
normal slitage og for skader, der skyldes, at denne betjeningsvejledning ikke falges.

3. Garantikrav skal fremsaettes skriftligt over for triangle GmbH.

De kan fremsendes pr. post til triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699 Solingen, Deutschland,
eller pr. e-mail til garantie@triangle-tools.de.

4. Garantikrav skal anmeldes inden for garantiperioden ved at indsende kebsbeviset og en praecis
beskrivelse af fejlen. Forudsaetningen er, at fejlen anmeldes inden for 30 dage efter fejlen blev
konstateret, eller efter den burde vere konstateret.

5. triangle GmbH veelger selv at reparere produktet, eller at udskifte det med et nyt produkt af
samme type og kvalitet. Dette forleenger ikke garantiperioden, og den begynder iseer ikke forfra.

6. Udover denne garanti finder de lovbestemte krav fortsat anvendelse, ligesom kravene over for
saelgeren af produktet.

7. Veerneting og opfyldelsessted er, safremt det ikke er til hinder for lovgivningen, triangle GmbH's
forretningssted.




VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gevaar!

Gevaar voor letsel door snijden aan het extreem scherpe snijviak!

» Werkt u zeer voorzichtig met de groenteschaaf. Houdt u uw vingers en
andere lichaamsdelen uit de buurt van het snijvlak.

» Laat u nimmer kinderen met de groenteschaaf werken laat staan spelen.
Bergt u de schaaf te allen tijde buiten het bereik van kinderen of huisdieren
op.

» Bij het wisselen van de inzetstukken resp. accessoires moet het snijvlak te
allen tijde door de snijvlakk herming zijn afgedekt (zie afb. 3 t/m 6).

» Raak het snijvlak tijdens het reinigen en opbergen in geen enkel geval aan.

v

Berg de groenteschaaf te allen tijde met de aangebrachte

snijvlakbescherming op (zie afb. 2).

» Bevestig en verwijder de snijvlakbescherming te allen tijde vanaf de voorzijde
(zie afb. 7) en laat hem volledig vastklikken! Probeert u niet de
snijvlakbescherming vanaf de handgreepzijde erop te schuiven.

» Let er bij het opbergen van de Julienne-snijder (C) te allen tijde op dat de

Julienne-snijvlakken beschermd in het inwendige deel van de schaaf liggen

(zie afb. 2). Weest u bijzonder voorzichtig bij het wisselen en reinigen van dit

inzetstuk!

» Gebruikt u in geen geval het onderste geleidi ailtje om te snijden. Dit
dient alleen voor het opbergen (zie afb. 8).

» Berg de inzetstukken resp. accessoires te allen tijde in de schaaf op (zie afb. 2).
Berg de schaaf nimmer zonder de inzetstukken op.

»> Groente en fruit véér het en sch ken. Harde stronken
verwijderen.
» Verdeelt u grote of lange groente in handzame stukken en gebruikt u te allen

tijde de restenhouder.

GEBRUIK VOLGENS DE BEOOGDE BESTEMMING

De groenteschaaf is uitsluitend bestemd voor het in schijven of Julienne-reepjes snijden van groente
en fruit.

Iedere andere vorm van gebruik, in het bijzonder met betrekking tot andere levensmiddelen, geldt
als zijnde niet volgens de beoogde bestemming. Voor hieruit resulterende schade is de fabrikant niet
aansprakelijk.

Tot een gebruik volgens de beoogde bestemming behoort tevens het in acht nemen van deze
bedieningsinstructies.

OMVANG VAN DE LEVERING EN PRODUCTOVERZICHT

Uw groenteschaaf ,PARABEL" bestaat uit de hieronder vermelde componenten:
Corpus met snijvlak

Snijvlakbescherming

Inzetstuk 3 mm en Julienne-snijder 4 x 4 mm

Inzetstuk 1 mmen 5 mm
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Restenhouder

Een visuele presentatie van de omvang van de levering vindt u in afbeelding 1 op de coverpagina’s.

Het snijviak

Het unieke Parabel-snijvlak van de triang|e® groenteschaaf is volgens wetenschappelijke inzichten en
bevindingen ontwikkeld en octrooirechtelijk beschermd. Het hoogwaardige snijvlakstaal is zorgvuldig
gehard en uiterst nauwgezet geslepen.

Indien na vele jaren gebruik de scherpte echter toch eenmaal verminderd, dan kan het snijvlak nogmaals
professioneel worden geslepen of worden vervangen. Neemt u daarvoor contact op met uw verkooppunt
of direct met de firma triangle GmbH a.u.b.



INFORMATIE OVER HET GEBRUIK

»
»

g

Beide inzetstukken kunnen aan beide zijden worden gebruikt.

>

De bovenste geleiding dient voor de opname van het gebruikte inzetstuk, de onderste geleiding
dient uitsluitend voor het opbergen (zie afb. 6). Berg het niet benodigde inzetstuk op in de onderste
geleiding.

»
»

>

De snijvlakbescherming pas kort voor het snijden verwijderen (zie afb. 7).

g

Maak ten behoeve van uw eigen veiligheid gebruik van de meegeleverde restenhouder
(zie afb. 10 en 11).

INFORMATIE OVER HET ONDERHOUD

- De schaaf direct na ieder gebruik met warm water, een beetje afwasmiddel en een afwasborstel
reinigen.

- Het snijvlak om veiligheidsredenen nimmer met een doek afdrogen.

- Plaats de snijvlakbescherming direct na het reinigen weer op het Parabel-snijvlak.

Alle componenten zijn geschikt voor in de vaatwasmachine. Opdat het snijvlak langer scherp blijft, advi-

seren wij echter de schaaf met de hand te reinigen.

RESERVEONDERDELEN

Reserveonderdelen kunt u via de triangle® onderdelenshop bestellen: www.triangle-tools.de

GARANTIE

Opditproductinclusiefalle componenten biedtde firmatriangle GmbH een, langere dan de wettelijke
aansprakelijkheid, garantie van 5 jaar vanaf de aanschafdatum op materiaal- en productiefouten. Dit
geldt onder de hieronder vermelde voorwaarden:

1. De garantie geldt uitsluitend bij de aanschaf van een nieuw product en kan niet worden
vervreemd, verkocht of overgedragen aan een ander.

2. Voor schade, welke is ontstaan door ondoelmatig gebruik en onderhoud zijn wij niet
aansprakelijk, evenmin voor de gebruikelijke slijtage en voor schade, welke op het nietin acht
nemen van deze bedieningsinstructies te herleiden is.

3. Aanspraak op garantie dient schriftelijk bij de firma triangle GmbH te worden ingediend.

Dit kan per post aan de firma triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699 Solingen, Duitsland of per
e-mail aan garantie@triangle-tools.de worden uitgevoerd.

4. Aanspraken op garantie dienen binnen de garantieperiode en vergezeld van het bewijs van
aankoop en een duidelijke beschrijving van het gebrek te worden ingediend. Voorwaarde is dat
het gebrek binnen 30 dagen na het bekend worden resp. vaststellen, of nadat het herkend had
moeten zijn, wordt gemeld.

5. De firma triangle GmbH kan ervoor kiezen het product te repareren of te vervangen door een
product van dezelfde soort en kwaliteit. De garantietermijn wordt daardoor niet verlengd, zij
begintin het bijzonder niet opnieuw.

6. Afgezien van deze garantie blijven de wettelijke aanspraken ongewijzigd van kracht, evenals de
aanspraken ten opzichte van de verkoper van het product.

7. De bevoegde rechtbank en de plaats van uitvoering is, voor zover er geen wettelijke regelingen
ditin de weg staan, de vestigingsplaats resp. zetel van de firma triangle GmbH.




TURVAOHJEET

Vaara!

Erittdin terévén teran aiheuttama loukkaantumisvaara!

» Kayta vihannesleikkuria erittdin varovasti. Pida sormesi ja muut kehon osat
poissa terén lahelta.

» Ala koskaan anna lasten tyéskennell tai leikkia vihannesleikkurilla. Sailyta
leikkuria aina lapsilta ja kotieldimilta ulottumattomissa.

» Levykkeita vaihdettaessa terdn on aina oltava terasuojan peittamana (katso
kuva 3 - 6).

» Ala missaan tapauksessa kosketa teraan puhdistuksen ja varastoinnin aikana.

» Sailyta vihannesleikkuria aina terasuoja paikoilleen asetettuna (katso kuva 2).

» Kiinnita ja poista terdsuoja aina edesta kasin (katso kuva 7) ja anna sen lukit-
tua tdysin paikoilleen! Ala yrita tyéntaa sité paikoilleen kahvapuolelta kasin.

» Varmista juliennelevykettd (C) sailyttdessasi aina, ettd julienneterédt ovat
suojattuna leikkurin sisalla (katso kuva 2). Toimi erityisen varovasti tata
levyketti vaiht i ja puhdi it

» Ala aan tapaul kayta alemp hjainkiskoa leik} iseen. Se on
tarkoitettu ainoastaan sailyttamiseen (katso kuva 8).

» Sailyta levykkeita aina leikkurissa (katso kuva 2). Al koskaan sailyta leikkuria
ilman levykkeita.

» Pese ja puhdista vihannekset ja ennen | a. Poista kovat

kannat.

» Pilko suuret tai pitkat vihannekset kateviksi paloiksi ja kdyta aina sormisuojusta.

MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Vihannesleikkuri on tarkoitettu ainoastaan hedelmien ja vihannesten leikkaamiseen viipaleiksi tai julien-
nesuikaleiksi.

Muu tai tdman ylittava kaytto, erityisesti muiden elintarvikkeiden suhteen, katsotaan maardystenvastaiseksi.
Valmistaja ei vastaa siitd aiheutuvista vahingoista.

Madrdystenmukaiseen kayttoon kuuluu myés taman kayttéohjeen noudattaminen.

TOIMITUKSEN SISALTO JA TUOTTEEN YLEISKUVA

"PARABEL"-vihannesleikkurisi koostuu seuraavista osista:
Runko ja terd

Terdsuoja

Levyke 3 mm ja julienneleikkuri 4 x 4 mm

Levyke 1 mm ja 5 mm
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Sormisuoja
Kuvallinen esitys toimituksen sisallosta 16ytyy kuvasta 1 kaantésivuilta.

Terd

triangle®—vihannes|eikkurin ainutlaatuinen paraabeliterd on kehitetty tieteellisten tietojen pohjalta ja se
on suojattu patenttioikeudella. Terdan laadukas terds on karkaistu huolellisesti ja teroitettu tarkasti.

Jos teravyys kuitenkin heikkenee monien vuosien kaytén jalkeen, teréd voidaan teroittaa ammattimaisesti
tai vaihtaa uuteen. Kaanny sité varten jalleenmyyjési puoleen tai ota suoraan yhteytta triangle GmbH:hon.




OHJEITA KAYTTOA VARTEN

» Kummankin levykkeen molempia puolia voidaan kayttaa.

» Ylempi ohjain on tarkoitettu kaytettavan levykkeen kiinnitykseen, alempi ohjain on tarkoitettu
ainoastaan séilytykseen (katso kuva 6). Séilyta tarpeetonta levykettd alemmassa ohjaimessa.

» Poista terdsuoja vasta hieman ennen leikkaamista (katso kuva 7).

» Kaytd omaksi turvaksesi mukana tulevaa sormisuojaa (katso kuva 10 ja 11).

HOITO-OHJEET

- Puhdista leikkuri valittdmasti jokaisen kayton jalkeen lampimalla vedelld, tilkalla astianpesuainetta ja
tiskiharjalla.

- Ala koskaan puhdista tai kuivaa teraa liinalla turvallisuussyista.

- Aseta terdsuoja valittdmasti puhdistuksen jélkeen takaisin paraabeliteralle.

Kaikki osat voidaan pestd astianpesukoneessa. Jotta terd pysyisi pitkddn terdvana, suosittelemme
kuitenkin puhdistusta kdsin.

VARAOSAT

Varaosia on saatavana triangle®-varaosamyym'al'asté: www.triangle-tools.de

TAKUU

Talle tuotteelle ja kaikille sen osille triangle GmbH myéntaa lakisaateisen takuun ylittdvan 5 vuoden

takuun ostopaivdyksesta lukien materiaali- ja valmistusvirheille. Tama on voimassa seuraavin ehdoin:

1. Takuu koskee ainoastaan uutena ostettua tuotetta eika sité voida siirtaa tai valittaa eteenpdin.

2. Emme vastaa mistdan virheellisestd kasittelysta ja hoidosta aiheutuneista vahingoista, taikka
tavanomaisesta kulumisesta tai vahingoista, jotka johtuvat taman kayttéohjeen noudattamatta
jattamisesta.

. Takuuvaatimukset on esitettava kirjallisesti triangle GmbH:lle.

Téma voi tapahtua postitse osoitteeseen triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699 Solingen,
Saksa tai sahkopostitse osoitteeseen garantie@triangle-tools.de.

4. Takuuvaatimuksista on ilmoitettava takuun voimassaoloaikana ldhettamé
todistusvoimainen vian kuvaus. Edellytyksena on, etté viasta ilmoitetaan 30 paivan kuluessa sen
havaitsemisesta tai ajankohdasta, jolloin se olisi pitdnyt havaita.

. triangle GmbH voi valintansa mukaan joko korjata tuotteen tai vaihtaa sen uuteen, tyypiltaan ja
laadultaan samanlaiseen tuotteeseen. Téma ei pidennd takuuaikaa eiké se etenkaan ala alusta.

. Taman takuun lisdksi voimassa ovat lakisaateiset oikeudet muuttumattomana, samoin oikeudet

tuotteen myyjaa kohtaan.

Oikeuspaikka ja suorituspaikka on, mikali lakisdateiset sdadokset eivat sita esta, triangle GmbH:n

toimipaikka.

w
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SAKERHETSANVISNINGAR

Fara!

Risk att du skér dig pa det mycket vassa bladet!

» Var mycket férsiktig nar du anvander mandolinen. Hall fingrar och andra
kroppsdelar pa avstand fran bladet.

» Latinte barn anvénda eller leka med mandolinen. Mandolinen ska férvaras
oatkomlig for barn och husdjur.

» Bladet ska alltid vara tackt av bladskyddet néar du byter insatserna
(se fig. 3 till 6).

» ROr inte vid bladet nédr du diskar mandolinen eller nér den ar undanstalld.

» Mandolinen ska férvaras med bladskyddet pa (se fig. 2).

» Bladskyddet ska sattas pa och tas av framifran (se fig. 7) och se till att det
hakar fast ordentligt! Férsék inte satta pa bladskyddet fran b

> Se till att strimlarbladen alltid ligger sky de inuti loli (se fig. 2)
nér du inte anvander strimlarinsatsen (C). Var extra forsiktig nar du byter och
diskar denna insats!

» Anvénd inte den undre styrskenan nér du skivar gronsaker. Den ska bara
anvéandas ndr mandolinen forvaras (se fig. 8).

» Insatserna ska forvaras i mandolinen (se fig. 2). Mandolinen far inte férvaras
utan insatserna.

» Skolj och ansa grénsakerna innan de ska skivas. Ta bort harda stjalkar.

» Skar stora och langa gronsaker i hanterbara bitar och anvénd alltid
sakerhetsskyddet.

AVSEDD ANVANDNING

Mandolinen ska bara anvandas for att skiva eller strimla grénsaker.

All annan eller darutover gaende anvandning, i synnerhet anvandning till andra livsmedel, anses som
inte avsedd. Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av inte avsedd anvandning.

Till avsedd anvandning hér ocksa att instruktionerna i denna bruksanvisning foljs.

LEVERANSOMFANG OCH PRODUKTOVERSIKT

Din "PARABEL"-mandolin bestar av féljande delar:
Mandolin med blad

Bladskydd

Insats 3 mm och strimlarblad 4 x 4 mm
Insats 1 mm och 5 mm

Sakerhetsskydd

Leveransomfanget visas i bild 1 pa omslaget.
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Bladet
Det unika Parabelbladet som hor till triangle®-mando|inen har utvecklats med hjalp av vetenskaplig
forskning och &r patentskyddat. Det hogkvalitativa bladstalet har hardats omsorgsfullt och slipats exakt.

Om skarpan dndé skulle avta efter manga ars anvandning kan du ldmna in bladet for slipning eller byta
ut det. Kontakta i sa fall din aterforsaljare eller vand dig direkt till triangle GmbH.




ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

» De tva insatserna bagge sidor kan anvandas.

» Den 6vre styrskenan haller den anvénda insatsen pa plats, den undre styrskenan anvands endast for
forvaring (se fig. 6). Férvara den insats som du inte anvéander i den undre styrskenan.

»

»

¥

Ta inte av bladskyddet férran precis innan du ska bérja skiva eller strimla (se fig. 7).

>

Anvand alltid det medfoljande sakerhetsskyddet (se fig. 10 och 11) for din egen sakerhets skull.

SKOTSELRAD

- Diska alltid mandolinen direkt efter varje anvdndning med varmt vatten, lite diskmedel och diskborste.
- Avsakerhetsskal ska du aldrig torka bladet med en diskhandduk.

- Satttillbaka bladskyddet pa Parabelbladet sa fort du har diskat det.

Alla delar tal maskindisk. Vi rekommenderar dock handdisk, eftersom bladet haller vasst langre nér det
inte diskas i maskin.

RESERVDELAR

Du kan bestélla reservdelar i triangle® reservdelsbutik: www.triangle-tools.de

GARANTI

triangle GmbH erbjuder en utéver den lagstadgade garantitiden géllande garantii 5 ar fran kopdatum

for material- och tillverkarfel pd den har produkten inkl. alla delar. Den galler under féljande

forutsattningar:

1. Garantin galler uteslutande vid kép av en ny produkt och kan inte 6verféras eller séljas vidare.

2. Vidvertar inget ansvar for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning och skétsel, pa
grund av normalt slitage samt for skador som uppstar om bruksanvisningens instruktioner har
ignorerats.

. Reklamationer ska skickas skriftligen till triangle GmbH.

Du kan skicka reklamationer som brev till triangle GmbH, FriedenstralRe 98, 42699 Solingen,
Tyskland eller som e-post till garantie@triangle-tools.de.
4. Reklamationer ska skickas innan garantitiden har [6pt ut tillsammans med képkvitto och en

w

tydlig felbeskrivning. Felet ska reklameras inom 30 dagar efter att det har upptackts, eller
rimligen borde ha upptackts.

. Detstar triangle GmbH fritt att antingen reparera produkten eller byta ut den mot en ny,
likvardig produkt. Detta innebér inte att garantitiden férlangs eller, i synnerhet, att den bérjar
om fran bérjan.

. Utéver denna garanti géller lagliga ansprak oférandrat, detta galler &ven ansprak mot
produktens aterférsaljare.

. Jurisdiktion och plats fér utférande av prestationer &r, sa vitt bestdmmelser inte anger annat,
triangle GmbH:s verksamhetsort.
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YNOAEIZEIZ AZ®PAAEIAZ

Kivéuvog!

KivSuvog Tpaupatiopol AGyw KOTIrG amd pia e§atpeTikd Kowptepr) Aemtidal

» Na gpyddeote TTOAU TIPOGEKTLKA HE TO HAVTOALVO KOG Aa)Xavikwy. Kpatriote
Ta 5ayTtuAd oag Kat GAAa HEpPN TOU GWHATOG oag HakpLa amd tn Asmisa.

» Mnv agrvete Ot ta atdid va gpyadovtat fj Kat va taiouv pe to
HavtoAivo Kotiig Aaxavikwy. PUAGETE To HAVTOALVO KOTIG AUXAVLKWY
TLAVTA EKTOG TOU EUPOUG TWV TIALSLWV KAL TWV KATOLKISLWY {Wwwv.

» Katd tTnv aviikataotach TwV HAaXaLpLWV KOTING TIPETEL VA KAAUTITETE TTAVTA
TN Aemida pE TO £LSLKO TIPOCTATEVTIKO Aemtidag (BAEme Elk. 3 £wg 6).

» Mnv ayyilete oTE T AeTiSa KATa TOV KABAPLGPO Kal TNV anobrKeuar).

» Na (UAACGETE TO HAVTOALVO KOTIG AAXAVLKWY TIAVTA PE TOTIOOETNHEVO TO
TIPOCTATEVUTLKG AeTtidag (BAEme Elk. 2).

P> ITEPEWOTE KAl APaLPECTE TO TIPOCTATEVTLKO AETILSAG TTAVTA ATO PTIPOCsTa
(BAEme ELk. 7) KAL agrjoTe To va ac@aliceL A pwe! Mnv artomtelpadeite
TIOTE Va WOCGETE TO TIPOCTATEUTLKG A6 TNV TTAEUPA TG AaBnG.

» AwWOTE TAVTA TIPOCOXT) KATA T pUAagn Tou paxatplol yia Awpiseg Julien
(Aemttég Awpideg) (C), wote oL Asmideg Julien va Bpiockovtal TPooTATEVPEVEG
OTO EGWTEPLKO TOU PHaVToAivou (BAEME Ewk. 2). AWOTE LSLaitepn mpocoxn
Katd tnv aAAayn Kat tov KabapLopo tou paxatplol avtol!

» Mnv xpnolpoToLeite o€ Kapia MEPIMTWON TOV KATW 08Ny0 yLa va KOPETE
Aayavikd. Autog (o 08nydg) XpnoLUEVEL p6vo ot YUAagn Twv eaptnudtwy
(BAéme Ewk. 8).

» Na (UAGCCETE Ta payaipla Tavta HEGa 6TO HAVTOALVO KOTIG AAXAVLKWV
(BAEmte ELK. 2). MV amoBnkeUEeTe TOTE TO HaVTOAivo Xwpig Ta payaipia.

» TMAOveTe Kal KaBapiote Ta Adaxavikd Kat ta gppoUTa TIpLY aré TV Kot Toug.
APaLpEOTE T OKANPA KOToAvLa.

» Koyte ta oAl peydAa rj oAU pakpLa Aaxavikd oto péye6og ou cag
BoA&VEL Kal XPNGLPOTIOLELTE TTAVTA TO S0XELO UTIOAELPPATWV.

NMPOBAEMOMENH XPHZH

To pavtoAivo KOTrG Aaxavikwy Tpoopldetal amoKAELOTIKA yia TV KOt AaYavikwy Kat ¢poutwy o
AwpLEEG 1) PETEG SLAPOPETLKOU TIAXOUG.

Mtua AN 1} artokAivouoa xprion, EL6LKOTEPA N Xprion e GANA TpOYLHa Bewpeital wg pn poBAEnopevn.
O kataokeuaotr|g Sev euBUVETaL ya Tuxov BAGBEG TTou Tipokalouvtat amé Tn xprion AAMwY Tpopipwy i
™V amokAivouaoa, yevikd, xprion.

StV ipoBAEMOHEVN XPrION QVIKEL KAL ) TAPNGN QUTWY TWV 08NYLWY XPrionG.

NAPAAOTEOZ EZONAIZMOZ KAI EMIZKOMHZH NPOIONTOZ

To pavtoAivo Kotig Aaxavikwy oag ,PARABEL” amoteAeital ano ta €€ eEaptripata:
Swpa epyaleiou pe Aemida

Mpootateutikd Aenidag

Mayatpt 3 mm kat paxaipt kot Julien 4 x 4 mm

Mayaipt T mm kat 5 mm

m o N o >

Aoxelo UTTOAELHPATWY
Mta TapacTatikr amewwovLon tou apadotéou eEomiopol Ba tn Bpeite otnv Ewdva 1 oTig oSG Tou
£EWpuMoL.

H Aemida

H povasikr Aemida pie tapaBoAtkr} kapn tou pavtoAivou kottig Aaxavikwv triangle® éxel kataokeua-
OTel CUPPWVA HE ETILOTNHOVLKA KPLTAPLA Kat PEPEL Tpoatacia eupeattexviag. O uPnArg aglag xahuBag
™G Aemtidag £xeL uTtoBANBEL o€ eTtLpeAr) okArpuvon Kat akpLpr) Aetavon.

Edv, pETd amo oA xpovia, n axpnpotnta tng Aemidag StaBpwbel, propeite va Astdvete ek VEou T
AemiSa pe eMayyeEAPATIKG TPOTIO 1} Va TV QVTIKATACTHOETE. M TO OKOTIO auTd, apakaAw amneuBuvBeite
aTov éumopo aag ) aneuBeiag otnv etatpeia triangle GmbH.



YMNOAEIZEIZ 'A THN E®APMOTIH

»
»

g

Kat ta §Uo payaipta propolv va xpnaotporotnBouv Kat amo Tig SU0 Toug TTAEUPEG.

>

0O dvw 08nyo6G XPNOLUEVEL TNV QVAANYN TOU XPNOLUOTIOLOUPEVOU HaXaLpLoy, 0 KATW 08nyog
XPNOLHEVEL ATTOKAELTTIKA KaL pdvo otr UAagN (BAETE Etk. 6). Mnv amobnkelete ta un
XPnotHoToLoUpEVa paxaipLa 6Tov KATw 08Nnyo He OKOTIO TN QUAAER TOUG.

»
»

>

Alyo TIpLV aroé TNV KOTIr), Va apaLpELTE TO TIPOOTATEUTLKO TNG AeTtiSag (BAETe Ewk. 7).

g

I Adyoug tng Sikrig oag aopdaAeLag, va XpnotHoToLELTe To cUPTIaPadLEOpEVO Soxelo
UTOAELPpATWY (BAETe Ek. 10 kat 11).

YMNOAEIZEIZ N'IA TH ®PONTIAA

- KaBapilete To avToAivo KOTIG AaXavLKWV apESWE HETA amd kABe xprion pe {eatd vepod, Alyo
QAMOPPUTIAVTLKS TILATWY Kat pLa Bovptoa kabapLopol.

- T Adyoug aopahetag, pnv kabapllete 1 oTeyvWVETE TOTE T AettiSa pe éva mavi.

- ToTIOBETOTE TO TIPOOTATEUTIKO AEMESAG TIAVTA PETA TOV KABAPLOPO oTNV AeTtida pe TapaBoALkr
Kappn.

‘OAa ta ggaptripata propoly va MuBodv og TALVTAPLO TiLATwy. Ma va SlatnpnBet TepLocoTePo N

atypneotnTa TG AemiSag, GUVLOTOUNE, WOTOCO, TOV KaBaPLOpO UE TO XEPL.

ANTAAANAKTIKA

Ta avtaMakTikd Ba ta Bpeite 0To Katdotnpa avTaMakTkwy tng etatpeiag triangle®:
www.triangle-tools.de

EFFYHZH

H etatpeia triangle GmbH mapéxeL oTo apov mpoidv kat ota EapTrApatd Tou pia vopLpn eyyunon
5 £TWV amod TV nuepopnvia ayopdg yla tuxov EAATTWHATA TWV UALKWV KAl KATAOKEUAGTIKA OQAA-
pata. Autr LoxVEL UTIO TLG €ENG PO UTIOBETELG:

1. H eyyunon toxUeL aTOKAELOTLKA KAt HOVO KATA TV ayopd VoG VEOU TIPOLOVTOG Kat Sev
petaBLBadetal oUte SlatiBetal mPog MePALTEPW TTWANGN.

2. T tuxov BAGBREG TTou TTPOKUTITOUY aTtd akATAAANAO XELPLOKO Kat ppovtisa Sev
avahapBavoupe kapia eubuvn, kabwg emiong Kat yia tig AoLmég pBopég Kat BAGREG TTou
TIPOKUTITOLV ATIO TN PN THPNGCN QUTWV TV 08NYLWV XProNG.

3. OLamattioetg Tng £yyunong TPEMEL Va ava@EépovTat yypapwe otny tatpeia triangle GmbH.
AuTé pmopet va ylvel péow oupBatikou taxudpopeiou, otn StebBuvon triangle GmbH,
FriedenstraBe 98, 42699 Solingen, leppavia r) péow pNvOpPATog NAEKTPOVLIKOU Taxuspopeiou
otn SlevBuvon garantie@triangle-tools.de.

4. OLAMALTAOELG TNG EYYVUNONG TIPETIEL VA AVAKOLWWVOVTAL EVTOG TOU XpOVOU SLAPKELAG TNG
£yyUnong Kat PEMeL va guvoSeVovTal amd TV amooToAr TG anddeténg ayopdg kabuwg kat pLa
pNTA MEPLYPAPH] TWV CYAAPATWV/EAATTWHATWV. MPpoUmébean elval ta opdApata va
avakowwvovTat evtog 30 nUepWY armo tn nuepopnvia mou £ywvav yvwotd f ou Ba émpere va
avayvwpLotoly ta cedipata.

5. Evamokettal otnv etatpeia triangle GmbH va emiokeudoeL To Tpoidv f va to avtaAAdget pe éva
VEO TIPOLOV TOU {SLou TUTIOU Kal PE TLG (5Leg LELOTNTEC. H ipoBeapia tng eyyunang Sev
£MLPNKUVETAL AOYW TWV Tapandvw Kat n eyyunon Sev ekKLeitat €k VEou.

6. Mépaamod tnv eyyunon autr, LoxUouv amapAaAAaKTEG OL VOHLUEG ATALTOELG KaBwG eTtiong Kat
OL ATALTHOELG £VaVTL TOU TTWANTI TOU TPOLOVTOG.

7. Awkatodoaota kat TOTOG EKTARpwWONG lvat, epOcov Sev TNV avTLBaivouv VOHLUOL KaVOVEG,

n eTatpikn €é8pa tng triangle GmbH.




BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Veszély!

A kiilonlegesen éles penge sériilésveszélyt okoz!

» Nagyon évatosan dolgozzon a zéldségapritéval. Ujjait és egyéb testrészeit
tartsa tavol a pengétél.

» Ne engedje, hogy gyermekek dolgozzanak, kiilondsen hogy jatsszanak
a zoldségapritéval. Tartsa mindig olyan helyen az apritét, ahol gyermekek és
héazidllatok nem férhetnek hozza.

» A betétek cseréjekor a pengén mindig rajta kell hogy legyen a pengevédé
(lasd: 3 - 6. abrak).

» Tisztitas és tarolas soran ne érjen hozza a pengéhez.

v

A zoldségapritét mindig felhelyezett pengevéddvel tarolja (lasd: 2. abra).

» A pengevédét mindig eldlrél rogzitse és tavolitsa el (lasd: 7. abra) és teljesen
pattintsa be a helyére! Ne prébalja meg a markolat oldalarél letolni

a pengevédat.

gaprité betét (C) tarolasakor mindig figyeljen arra, hogy
a zoldségaprité penge védetten helyezkedjen el az apritéban (lasd: 2. abra).
Ennek a betétnek a cseréjekor és tisztitasakor kiilonésen 6vatosan jarjon el!
» Az alsé vezetdsint tilos vagasra alkalmazni. Ez csak tarolasra alkalmas
(lasd: 8. abra).
» Ezeket a betéteket mindig az apritéban térolja (lasd: 2. bra). Az apritét tilos
betétek nélkiil tarolni.
» Apritas el6tt mossa meg és pucolja meg a zéldségeket és gyiimolcsoket.
A kemény torzsakat tavolitsa el.
» A nagy méret(, vagy hosszi zoldségeket darabolja fel konnyen kezelhetd
darabokra és minden esetben a maradéktartot.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A z6ldségaprité kizarélag zéldségek és gyimolcsok szeletelésére, vagy rud alakd darabokra apritasara
hasznélhaté.

Minden ezt meghaladé alkalmazas, kiilénosen az egyéb élelmiszerekhez torténd hasznalat, rendeltetéssel
ellentétesnek mindstil. Az ebbél eredd karokért a gyarté nem vallal feleldsséget.

A rendeltetésszer(i hasznélathoz tartozik a kezelési Gtmutaté betartésa is.

A CSOMAG TARTALMA ES A TERMEK ATTEKINTESE

Az On ,PARABOLA" tipust z6ldségapritéja a kévetkezé komponensekbél ll:
Késziiléktest pengével
Pengevédd
3 mm-es betét és 4 x 4 mm-es zoldségrad apritd

A
B
C
D 1 mm-es és 5 mm-es betét
E Maradéktartd

A

csomag tartalmanak képét a fedélapon 1évé 1. dbran talalhatja meg.

A penge

A triangle® z6ldségapritd egyedulalld parabola-pengéjét tudomanyos kutatasi eredmények alapjan
fejlesztettiik ki és a fejlesztést szabadalom védi. A kivalé minéségl pengeacél gondosan edzett és
kivaléan élezett.

Ha sok évnyi hasznalatot kévetSen az éle eltompulna, akkor professzionalisan kiélezhet6, vagy

kicserélhetd. Ilyen esetben forduljon kereskedéjéhez, vagy kozvetlendl a triangle GmbH véllalathoz.




HASZNALATI UTMUTATO

» Mindkét betét mindkét oldalaval hasznélhato.

» Afels6 vezet§ a hasznalatban |évé betét rogzitésére vald, az alsé vezetd pedig kizardlag tarolasra
(lasd: 6. abra). A nem hasznalt betétet az alsé vezetGben tarolja.

» A pengevédét csak nem sokkal az apritas elétt tavolitsa el (7. dbra).

» Sajat biztonsaga érdekében hasznalja a termékhez mellékelt maradéktartét (Iasd: 10. és 11. bra).

APOLASI UTMUTATO

- Kozvetlenil minden hasznalat utdn meleg vizzel, némi mosogatészer és mosogatokefe hasznélataval
tisztitsa meg az apritot.

- Biztonsagi okokbdl a pengét tilos kenddvel szarazra torolni.

- Atisztitas utdn rogton helyezze ra a pengevédét a parabolapengére.

Az 6sszes komponens alkalmas mosogatégépben térténd tisztitdsra. Annak érdekében viszont, hogy

a penge tovabb maradjon éles, a kézi tisztitast javasoljuk.

CSEREALKATRESZEK

Cserealkatrészeket a '(riangle® cserealkatrész boltbdl vasarolhat: www.triangle-tools.de

GARANCIA

Erre a termékre és Osszes alkatrészére a triangle GmbH anyag-, és gyartasi hibakra a torvényi
eléirasokat meghaladd, a vasarlasi idéponttél szamitott 5 éves garanciat vallal. A garancia
érvényességének feltételei:

1. Agarancia kizarélag Uj termék vasarlasara érvényes és nem ruhdzhaté at, vagy értékesithetd
tovabb.

. Nemvallalunk felel6sséget a szakszer(itlen kezelés és &polas altal okozott karokért, valamint
a hasznalatkor szokédsos kopdsokért, tovabbé azokért a karokért, amelyek ennek az kezelési
Utmutaténak a figyelmen kiviil hagydsa miatt keletkeznek.

3. Aszavatossagiigényeket irasos formaban kell benyujtani a triangle GmbH vallalatnak.

Ezt postai tton a kovetkezd cimre teheti meg: triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699 Solingen,
Németorszag, vagy e-mailen a kdvetkez6 cimre: garantie@triangle-tools.de.

4. Aszavatossagiigényeket a szavatosagiidd lejarta el6tt, a vasarlasi bizonylat és a hiba tomér
leirasanak mellékelésével lehet bejelenteni. Ennek feltétele, hogy a hibat a tényleges, vagy az
elvarhato felismerésétél szamitott 30 napon belil jelentse be.

. Atriangle GmbH beldtésa szerint szabadon donthet a termék javitasa, vagy ugyan olyan tipusu
és mindségl Uj termékre torténd kicserélése kozott. Ez nem hosszabbitja meg a szavatossagi
id6t és az nem indul djra.

. Agarancia nem befolyasolja a vevé térvényes igényeit, sem pedig a termék eladdjaval szembeni
jogait.

. Amennyiben a torvényi szabalyozasok masképp nem rendelkeznek, a teljesités helye és az

N
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o
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illetékes birdsag a triangle GmbH székhelye és az ennek megfeleld birésag.
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NPABUJIA TEXHUKW BESOMNACHOCTHN

OnacHocTb!
OnacHOCTL TPaBMMUPOBaHWSA B pe3y/bTaTe nop p ViHO oCTpLIM !
» Mpu pa6oTte c LwepesKoii co6nioaaiite octop Tb. Manbubl 1 gpyrue

yacTuv Tena Aep>XxuTe noganblue oT iesBuUA.

» HuKoraa He No3BoONIANTE AeTAM Pa6oTaTh UM UrPaTh C OBOLLLEPE3KON.
Bcerpaa xpaHute y BHe npe, AocsiraeMocTu aeTeii
N AOMALLUHUX )KUBOTHbIX.

» Tpy cMeHe Hacafok NesBue BCeraa A0MKHO 6biTh 3aKPbITO 3aLUUTHOR
KPbILLKOIA Ne3Bus (cM. puc. 3 - 6).

» Hu B Koem cny4ae He ﬂpMKaCaﬁYeCh K 1e3BUI0 BO BPeEMS YNCTKN
Vi XpaHeHus.

» Bceraa xpaHuTe oBoLLEepe3KYy C HaZeTOI 3aLMTHOW KPbILLKOIA ne3Bus
(cm. puc. 2).

> 3aKpennsiiTe U CHUMaiiTe 3alMTHYIO KPbILLKY N1e3BMSA BCeraa cnepeamn
(cm. puc. 7)n

wenkuBaiite ee g0  pukcaymn! He neiTaiitech
HajeTb ee CO CTOPOHbI PYKOATKM.

» [pu xpaHeHUW HacaAKW ANs HapesKku coiomkoii (C) Bceraa cnepute 3a Tem,
UTOGbI Ne3BMS HaCaAKM NleXKanu B 3aKpbITOM BUAe BO BHYTPeHHel yacTun
oBoLepesKu (CM. puc. 2). ByabTe 0CO6eHHO OCTOPOXKHbI BO BPEMS CMEHbI 1
YMCTKM 3TOI Hacagku!

» Hu B KoeM cnyuyae He UCMONb3yiiTe AN1A HAPE3KM HVDKHIOK Hanpas/sioLyio.
OHa cny>XUT TONIbKO ANs XpaHeHUs (CM. puc. 8).

» Bcerga xpaHuUTe HacagKu BHYTpU oBoLyepesku (cM. puc. 2). Hukorga He
XpaHWUTe oBoLepe3Ky 6e3 HacaAok.

» [epep LUWHKOBKO 0BOLM U GPYKThI CieAyeT BbIMbITb U OUUCTUTL.
YpanuTe TBepAble KOUEPbDKKU.

»> PaspgenuTe 60nblUMEe UM AINHHbIE OBOLLM Ha HeGoNbLUMe KyCKN U BCeraa
ncnonb3yiiTe flep)xaTenb ocTaTKa NpoAyKTa.

MNCMNOJZIb3OBAHWE MO HASHAYEHWIO

OBOLIJ,EpeSKa npejHasHadeHa NCKIYNTeIbHO 411 Hapeskn OBOLL[GIZ n ¢pyKTOB}10MTVIKaMI/I V1N CONTOMKOA.
VHoe vnu BbIXoAsLLee 3a PaMKn NpeaycMOTPEHHOro NpuUMeHeHne, B YacTHOCTW C ApYyrMMin NMpoAoBO/b-
CTBEHHbIMW MPOAYKTaMK, CHATAETCA NCMOJIb30BAHNEM HE MO Ha3HAYeHNH0. npOVI3BOAVITeI'Ib He HeceT oTBeT-
CTBEHHOCTb 3@ yLLlEpG, HaHeCeHHbI BCNeACTBME TaKOro NCNoib30BaHUA.

K ncnonb3oBaHWi0 MO HasHaueHWo Takke OTHOCUTCA coﬁnm,qume HacToALLEero pykoBOACTBa Mo
3Kcnayataunn.

OBBEM NMOCTABKW 1 OB30OP NMPOAYKTA

Osoulepeska «<PARABEL» cOCTOMT 13 cneAyroLimx KOMIOHEHTOB:
Kopnyc c nessviem

3almTHas KpbILLKa Ne3Bu1s

Hacaska 3 MM 1 npucnocobnexne Ans Hapeski CONOMKOA 4 x 4 MM

Hacagka 1 MM 1 5 MM

m o N o >

[lepxatenb ocTaTka NpogyKTa

paduueckoe n3obpakeHrie ob6bema NocTaBkM Bbl HaliAeTe Ha pycyHke 1 Ha cTpaHuLe 0610XKU.

JNesBune

YHuKanbHoe napabonnyeckoe nessue ooluepesky triangle® paspa6oTaHo B COOTBETCTBIM C MOCAEAHUMN
HayYHbIMV JOCTVKEHVSMM U 3aLLMLLEHO NaTeHTOM. BbiCOKOKauecTBeHHas CTafb Ne3BVs TLLATENbHO
3aKa/ieHa 1 04eHb TOHKO OTToYeHa.

Ecnn cnycts MHOTMe roAbl UCMO/Mb30BaHWA OCTPOTA BCE Xe YXYALIWTCS, y Bac eCTb BO3MOXHOCTb
NpoV3BEeCTV NPOdeCCUOHaNbHYIO AOMONHUTENBHYIO 3aTOUKY WM 3aMeHy ne3Bus. [1s 3Toro cneayet
06paTUTLCA K CBOEMY AVEPY U HeNocpeACTBEHHO K KoMnaHuu triangle GmbH.



PEKOMEHAAUWWN NO NPUMEHEHWNIO

»
»

g

0O6e HacaAku NpurofHel AN UCNOJIb30BaHUA C obenx CTOPOH.

>

BepxHsas HanpaBAAKoLLAs CIYXWUT NS Npuema UCNoNb3yeMoi HacaAku, HXKHSAS HanpaBsoLas
CNYXWT UCKNIOUNTENBHO ANS XPaHeHWs (CM. puc. 6). Hencrnonb3yemyto Hacaaky XpaHuTe B HUXHelR
HanpasnsoLei.

»
» [ins cobcTBEHHOV 6€30MacHOCTY NCMONb3YIiTe BXOAALLMIA B 06beM NOCTaBKM AepxaTeNlb 0CTaTKOB
npoaykta (cm. puc. 10 m 11).

>

3aLLMTHYIO KPbILLKY /1€3BYSi CHVMAATE INLLb HEMOCPEACTBEHHO MNepes LWMHKOBKO (CM. puc. 7).

PEKOMEHAAUMW NO yXOoA4AY

- Ouuwaiite oBoLLEPE3KY HEMOCPeACTBEHHO NOCE KaXA0r0 NPUMEHEHWS, NCMONb3ys TEMNyH BOAY,
He6o/bLLIOe KONMYECTBO MOIOLLIEro CPeACTBa 1 LLETKY.

- B uensix 6e30nacHOCTV HUKOTAQ He O4ULLAlATe U He CyLLWUTe 1e3BYie NONOTEHLIEM.

- HenocpeacTBeHHO NOC/Ie YMCTKM CHOBA HaZleHbTe 3alLUUTHYIO KPbILLKY 1e3BUs Ha Napabonyeckoe
nessue.

Bce KOMMOHEHTbI NMOAXOAAT ANS MbITbsi B MOCYAOMOEUHOI MalunHe. OAHaKO ANst TOro YTo6bl Ne3Bue

A0/IbLLIE 0CTaBaNOCh OCTPLIM, Mbl PEKOMEHYeM MPOBOAUTL YMCTKY OBOLLEPE3KM BPYUHYHO.

SAMACHBIE YACTU

3anacHble YacTv MOXHO MPUOBPECTA B MHTEPHET-MarasuHe 3anacHbix yacreii triangle®: www.triangle-
tools.de

FAPAHTUA

Ha AaHHbI NPOAYKT CO BCEMW €ro KOMMOHEeHTamu komnanus triangle GmbH npegocrtasnset

rapaHTuio Ha Ae¢eKTbI MaTtepuana n npousBoACTBa CPOKOM Ha 5netc AaTbl NOKYMKW, BbIXOAALLYH

3a paMKi NpeAyCMOTPEHHON 3aKOHOM rapaHTUW. [laHHOe MONOXeHUe [AeiCTBUTeNbHO Mpu

CO6N0ACHNN CNeAYOLNX YCNOBUIA:

1. TapaHTus AeiiCTBUTENbHA NCKIOUNTENBHO NPV MOKYMKe HOBOFO NMPOAYKTa, OHa He MoANeXUT
nepezave Unu anbHelilwel npogaxe.

2. Mbl He HeceM OTBETCTBEHHOCTb 3a yulep6, NPUYMHEHHbIN BCIeACTBME HENPaBUIBHOMO
06pallieHNs 1 YX0Aa, a Takxe 3a 06bI4YHBIN N3HOC 1 3@ yLLLeP6, NPUUVHEHHbINA B pesynbTaTe
HeCco6/1I0/jeH s HacTOALLLEro PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLuu.

3. TapaHTWiiHble Tpe6oBaHWs CneAyeT NPeAbABAATL KOMNaHWK triangle GmbH B nucbMeHHOM
dopme.

VX MOXHO 0TNpaBuUTL No noyTe No aapecy: triangle GmbH, Friedenstrale 98, 42699 Solingen,
Deutschland nnv no anekTpoHHoO NouTe no agpecy garantie@triangle-tools.de.

4. rapaHTMIZHbIE TpeGOBaHI/Iﬂ AOSIKHbBI 6bITb 3a5iBNIEHbI B TeUYEHNEe Cpoka AEIZCTEI/I;I rapaHTMVIHbIX
0653aTeNbCTB NyTeM OTNPaBKYN 0KYMEHTa, MOATBEPXAatoLLiero ¢akT nokynku,  noApo6Horo
onucaHus gepekTa. O6s3aTeNbHbIM YCNOBUEM SBNSETCA 3asiBNIeHIE O JedpeKTe B TeueHne
30 AHeit c MOMeHTa, KOr/a CTaNo N3BECTHO UM J0/IKHO 6bI0 CTaTkb N3BECTHO O AedekTe.

5. Komnahus triangle GmbH peluaeT no cBoemy ycMOTpPeHMI0, OTPEMOHTUPOBATL NMPOAYKT UK
3aMeHWTb ero Ha HOBbIVi NPOAYKT TaKoro Xe TWna 1 kayecTsa. CpoK AeNCTBUS rapaHTNiiHbIX
0653aTeNbCTB BCE/ACTBIE 3TOTO He MPOA/IEBAETCS, B YaCTHOCTY OH He HauNHaeT NCUNCAATLCS
3aHOBO.

6. Hapsay c HacTosLieli rapaHTUel Hen3MeHHO AeiCTBYIOT 3aKOHHbIe Tpe60BaHNS, a Takxe
Tpe60oBaHWs No OTHOLLEHWIO K NPOAABLLY NPOAYKTa.

7. MecTo NoACyAHOCTV 1 UCMONHEHNSA, @CV 3TOMY He NPenaTCTBYHT NONOXEHNS 3aKoHa,
onpezaenseTcs no agpecy komnanuu triangle GmbH.




INDICATII DE SIGURANTA

Pericol!

Pericol de accidentare prin taiere in lama extrem de ascutita!

» Lucrati cu foarte mare precautie cu feliatorul de legume. Tineti degetele si
alte parti ale corpului la distanta de lama.

» Nu lasati niciodata copiii sa lucreze sau chiar sa se joace cu feliatorul de
legume. Pastrati intotdeauna feliatorul departe de accesul copiilor si al
animalelor de companie.

» Lafnlocuirea accesoriilor, lama trebuie intotdeauna acoperita cu protectia
pentru lama (a se vedea fig. 3 pana la 6).

» Nu atingeti in niciun caz lama in momentul curatarii si al depozitarii.

» Pastrati intotdeauna feliatorul de legume cu protectia pentru lama atasata
(a se vedea fig. 2).

» Fixati si indepartati intotdeauna din fata protectia pentru lama (a se vedea
fig. 7) si lasati-o sa se blocheze complet! Nu incercati sa o impingeti pornind
de la maner.

» La depozitarea accesoriului pentru taiat legume julien (C) aveti grija ca
lamele pentru taiat julien sa fie asezate protejat in interiorul feliatorului (a se
vedea fig. 2). Aveti grija in special la inlocuirea si curatarea acestui accesoriu!

» Nu utilizati in niciun caz sina de ghidare inferioara pentru taiere. Aceasta
serveste numai in scop de depozitare (a se vedea fig. 8).

» Pastrati intotdeauna accesoriile in feliator (a se vedea fig. 2). Nu depozitati
niciodata feliatorul fara accesorii.

» Spalati si curatati legumele su fructele inainte de feliere. Indepartati tulpinile
tari.

» Taiati legumele mari sau lungi Tn bucati potrivite si utilizati intotdeauna
suportul pentru resturi.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Feliatorul de legume este destinat exclusiv tdierii in felii sau julien a fructelor si legumelor.

Utilizarea n alt scop sau depasirea limitelor domeniilor de utilizare este considerata neconforma cu
destinatia, in special in ceea ce priveste alte produse alimentare. Producatorul nu este responsabil pentru
pagubele rezultate din aceasta.

Utilizarea conform destinatiei include de asemenea respectarea acestor instructiuni de utilizare.

FURNITURA SI PREZENTAREA GENERALA A PRODUSULUI

Feliatorul dumneavoastra de legume ,PARABEL" este format din urmatoarele componente:
Corp cu lama
Protectie pentru lama

A
B
C Accesoriu de 3 mm si cutit pentru taiat julien 4 x 4 mm
D Accesoriude 1 mmsi5mm

E Suport pentru resturi

]

prezentare grafica a furniturii gasiti in figura 1 de pe coperte.

Lama

Lama parabolicd unica a feliatorului de legume triangle® este conceputa conform cunostintelor stiintifice
si protejata prin brevet. Otelul de Tnalta calitate din care este creatd lama este ranforsat cu grija si ascutit
cu precizie.

Daca dupa multi ani se diminueaza ascutisul, lama poate fi reascutita profesional sau inlocuita. Va rugam
sa va adresati in acest scop distribuitorului dumneavoastra sau direct catre triangle GmbH.




INDICATII PRIVIND UTILIZAREA

»
»

¥ ¥

»
»

¥ ¥

Ambele accesorii se pot utiliza pe ambele parti.
Ghidajul superior serveste la fixarea accesoriului utilizat, ghidajul inferior serveste exclusiv in
vederea depozitarii (a se vedea fig. 6). Depozitati accesoriul care nu este necesar in ghidajul inferior.

Cu putin timp Tnainte de tdiat indepartati protectia pentru lame (a se vedea fig. 7).
Pentru asigurarea protectiei personale utilizati suportul pentru resturi furnizat (a se vedea fig. 10 si 11).

INDICATII PRIVIND INGRIJIREA

Curatati feliatorul imediat dupa fiecare utilizare, folosind apd calda, putin detergent si o perie.
Din motive de sigurantd nu curatati sau stergeti niciodata lama cu o laveta.
Asezati din nou pe lama parabolica protectia pentru lama imediat dupa curatare .

Toate componentele sunt adecvate pentru curatare in masina de spalat vase. Pentru ca lama sa ramana
ascutita timp mai indelungat, va recomandam totusi curatarea manuala.

PIESE DE SCHIMB

Piesele de schimb sunt disponibile in cadrul magazinului de piese de schimb triangle®: www.triangle-tools.de

GARANTIA

Triangle GmbH oferd pentru acest produs impreuna cu toate componentele sale o garantie extinsa

fatd de garantia legald, mai exact de 5 ani de la data achizitiei pentru daunele materiale si de
fabricatie. Acest lucru este valabil in urmatoarele conditii:

1.

Garantia este valabild exclusiv la achizitionarea unui produs nou si nu este transferabild sau
revandabila.

toare, la fel nici pentru uzura normald si pentru daunele care rezulta din nerespectarea acestor
instructiuni de utilizare.

. Pretentiile de garantie trebuie sa fie comunicate in scris companiei triangle GmbH.

Acest lucru poate avea loc prin posta la adresa triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699
Solingen, Germania sau prin e-mail la garantie@triangle-tools.de.

. Pretentiile de garantie trebuie s& fie comunicate in termenul de garantie, prin transmiterea

dovezii de achizitie si cu o descriere adecvatd a defectiunii. Conditia o reprezinta faptul ca trebuie
sa comunicati defectiuneain termen de 30 de zile de la observarea acesteia sau dupa ce ar fi putut
fi observata.

. Este la latitudinea triangle GmbH s& repare produsul sau sé-l inlocuiasca cu unul nou, de acelasi

fel si de aceeasi calitate. Perioada de garantie nu se prelungeste dupa aceasta, in special nu va
reincepe.

. In plus fata de aceasta garantie, raman neschimbate pretentiile legale, precum si pretentiile fata

de vanzatorul produsului.
Competenta jurisdictionald si locul executérii, in masurain care acestea nu contravin regulamen-
telor legale, este sediul social al triangle GmbH.




BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Nebezpecenstvo!

Nebezpecenstvo porezania na extrémne ostrej cepeli!

» S krajaom zeleniny pracujte mimoriadne opatrne. Prsty a ostatné Casti tela
drZte v bezpecnej vzdialenosti od cepele.

» Nikdy nedovolte detom, aby pracovali alebo sa dokonca hrali s krajacom
zeleniny. Krajac vidy uschovajte mimo dosahu deti a domacich zvierat.

» Pri vymene nastavcov musi byt cepel vidy zakryta ochranou cepele (pozri obr.
3ai6).

» Pri

teni a uloZeni sa v Ziadnom pripade nedotykajte cepele.

» Kréjac zeleniny vidy uschovajte s nasadenou ochranou Eepele (pozri obr. 2).

» Ochranu cepele nasadzujte a odstraiiujte vidy spredu (pozri obr. 7) a vidy ju
nechajte Gplne zapadn(t! Nepokusajte sa ju nastvat zo strany rukovate.

» Pri uschovani vlozky Julienne (C) dbajte vidy na to, aby cepele vioZky Julienne
boli vidy bezpecne vo vnutri krajaca (pozri obr. 2). Davajte obzvlast pozor pri
vymene a Cisteni tejto viozky!

» Na kréjanie v Ziadnom pripade nepouZivajte spodnt vodiacu listu. Tato sluzi
len na uschovanie (pozri obr. 8).

» Vlozky vZdy uschovavajte v krajaci (pozri obr. 2). Krajac nikdy neskladujte bez
vloZiek.

» Zeleninu a ovocie pred krajanim umyte a ocistte. Odstraiite tvrdé hlaby.

> Velké alebo dihé druhy zeleniny rozdelte na mensie kusky a vZdy pouZite drziak.

POUZITIE NA URCENY UCEL

Krajac zeleniny je urceny vylucne na krajanie ovocia a zeleniny na kolieska alebo hranolceky (vlozka Julienne).
Iné poufzitie alebo pouZitie nad rdmec uréeného pouzitia, najma ¢o sa tyka inych potravin, sa povazuje sa
nespravne pouzitie. Vyrobca neruci za $kody z toho vyplyvajlce.

K poufZitiu v stlade s urcenim patri aj dodrzanie tohto ndvodu na obsluhu.

ROZSAH DODAVKY A PREHLAD VYROBKU

Krajac zeleniny ,PARABEL" sa sklada z nasledujucich komponentov:
Telo s cepelou

Ochrana cepele

Vlozka 3 mm a strihac Julienne 4 x 4 mm

Vlozka 1 mma5mm

Drziak

m o 0 W >

Vyobrazeny rozsah dodavky néjdete na obrazku 1 na stranach obalky.

Cepel
Jedinecné Cepel Parabel krajaca zeleniny triangle®je vyvinutd na zaklade vedeckych poznatkov a chranena
patentom. Kvalitna ocel Cepele je starostlivo kalena a precizne naostrena.

Pokial by po mnohych rokoch doslo ku zhorSeniu ostrosti, cepel je mozné profesionélne naostrit alebo
vymenit. V takom pripade sa obréatte na Vasho predajcu alebo priamu na spolo¢nost triangle GmbH.




POKYNY PRE POUZITIE

»
»
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Obidve vlozky je mozné pouZivat obojstranne.

>

Horné vedenie slUZi na uchytenie pouZivanej vlozky, dolné vedenie sldzi vylu¢ne na uschovanie
(pozri obr. 6). Nepotrebn vlozku uloZte na neskorsie pouZzitie v dolnom vedeni.

»
»

¥

Ochranu ¢epele (pozri obr. 7) odoberte az tesne pred krajanim.

>

Pre vlastnl bezpecnost pouzivajte dodany drziak (pozri obr. 10 a 11).

POKYNY PRE OSETROVANIE

- Bezprostredne po kazdom pouZiti oCistte krajac teplou vodou, s malym mnoZstvom umyvacieho
prostriedku a kefkou.

- Zbezpecnostnych dévodov cepel nikdy necistte ani nesuste s utierkou.

- Thned po otisteni nasadte ochranu ¢epele znovu na cepel Parabel.

Vsetky komponenty st vhodné do umyvacky riadu. Odportcame viak rucné Cistenie, aby cepel zostala

dlhsie ostra.

NAHRADNE DIELY

Néhradné diely moZete zakupit' v obchode s nahradnymi dielmi triangle®: www.triangle-tools.de

ZARUKA

Na tento vyrobok so vietkymi jeho komponentmi poskytuje spolocnost’ triangle GmbH 5-ro¢nt
zaruku na materidlové a vyrobné chyby nad ramec zakonom stanovenej zaruky odo diia kipy. Toto
plati pri nasledujtcich podmienkach:

1. Tato zaruka plativylu¢ne pri kipe nového vyrobku a je neprenosné a neprevoditelnd.

2. Zaskody sposobené nespravnou manipuléciou a starostlivostou nepreberdme Ziadne rucenie,
rovnako nepreberdme rucenie za bezné opotrebovanie a za $kody vyplyvajlce z nedodrzania
tohto navodu na obsluhu.

3. Néroky na zarucné plnenie voci spolocnosti triangle GmbH je potrebné predloZit'v pisomnej
forme.

Toto je mozné zaslat poStou na adresu triangle GmbH, Friedenstral8e 98, 42699 Solingen,
Deutschland alebo emailom na adresu garantie@triangle-tools.de.

4. Néroky na zarucné plnenie je potrebné ozndmit pocas zarucnej lehoty so zaslanim dokladu o
kipe a podrobnym opisom chyby. Predpokladom je, Ze chyba sa musi ozndmit'do 30 dni od jej
prejavenia alebo po jej zisteni.

5. Spolocnosttriangle GmbH sa rozhodne, ¢i vyrobok opravi alebo ho vymeni za novy vyrobok
rovnakého typu a kvality. Zaru¢na lehota sa tym nepredizi a najma nezaéne plynat nanovo.

6. Okrem tejto zaruky platia pravne naroky bezo zmeny, rovnako aj néroky voci predajcovi
vyrobku.

7. Sidlom stidu a miestom plnenia je, pokial to nie je v rozpore s pravnymi nariadeniami
a predpismi, sidlo spolocnosti triangle GmbH.




GUVENLIiK UYARILARI

Tehlike!

Son derece keskin bigakta kesme ile yaralanma tehlikesi!

» Sebze rendesi ile ¢ok dikkatli calisin. Parmaklari ve diger uzuvlari bicaktan
uzak tutun.

» Cocuklarin sebze rendesi ile galigmasina veya oynamasina izin vermeyin.
Rendeyi her zaman ¢ocuklarin ve evcil hayvanlarin ulasamayacagi mesafede
muhafaza edin.

» Basliklari degistirirken bigak daima bigak korumasi ile 6rtilmus olmalidir
(bakiniz $ek. 3ila 6).

» Temizleme ve depolama sirasinda bigaga asla dokunmayin.

» Sebze rendesini her zaman bigak korumasi takiliyken muhafaza edin
(bakiniz ek. 2).

» Bigak korumasini daima onden gelir sekilde sabitleyin ve ¢ikarin (bakiniz Sek. 7)
ve tamamen kilitlenmesini saglayin! Sap tarafindan gelir sekilde takmaya
calismayin.

» Jilyen bashgini (C) muhafaza ederken daima jiilyen bigaklarinin rendenin
icinde korumali olarak durmasina dikkat edin (bakiniz Sek. 2). Bu bashgin
temizlenmesi ve degistiri inde ozellikle dikkat edin!

» Kesmek icin asla alt kilavuz rayi kullanmayin. Bu sadece muhafaza igindir
(bakiniz ek. 8).

» Basliklari her zaman rendenin iginde muhafaza edin (bakiniz $ek. 2).

d ikl Imadan d. |

yi asla bag 1 1 dep yin.

» Rendelemeden 6nce sebze ve meyveleri yikayin. Sert saplari gikarin.

» Biiyiik ya da uzun sebzeleri elverisli pargalara ayirin ve her zaman artik
tutucuyu kullanin.

AMACA UYGUN KULLANIM

Sebze rendesi sadece sebze ve meyveleri dilim veya julyen olarak dogramak igindir.

Ozellikle baska gidalara iliskin olmak iizere bundan bagka veya amacini asan bir kullanim, amacina uygun
olmayan kullanim olarak addedilir. Bundan kaynaklanan hasarlar iin tretici sorumluluk kabul etmez.
Amaca uygun kullanima bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi da dahildir.

TESLIMAT KAPSAMI VE URUN GENEL BAKISI

"PARABEL" sebze rendeniz asagidaki bilesenlerden olusur:
Bigakli govde

Bigak korumasi

3 mm baglik ve 4 x 4 mm jilyen bigagi

1 mm ve 5 mm baslk

m o N @ >

Artik tutucu

Teslimat kapsaminin resimsel gosterimini kapak sayfalarinda Sekil 1 altinda bulabilirsiniz.

Bigak
triangle® sebze rendesinin emsalsiz parabolik bicagi bilimsel verilere gére gelistirilmistir ve patent
haklariyla korunmaktadir. Yiiksek kaliteli bigak celigi itinayla sertlestirilmis ve hassas sekilde bilenmistir.

Keskinliginin uzun yillar sonra azalmasi durumunda bicak profesyonel sekilde bilenebilir veya
degistirilebilir. Bunun igin liitfen bayinize veya dogrudan triangle GmbH firmasina bagvurun.




KULLANIM BIiLGiLERi

» Her iki baslik cift tarafli kullanilabilir.
» Ust kilavuz kullanilan baghgin takilmasi, alt kilavuz ise sadece saklama icin kullanilir (bakiniz Sek. 6).

Kullanilmayan baslgi saklamak igin alt kilavuza depolayin.
»
»

¥

Bigak korumasini rendelemeye baslamadan hemen dnce cikarin (bakiniz Sek. 7).

>

Kendi gtvenliginiz icin birlikte verilen artik tutucuyu kullanin (bakiniz Sek. 10 ve 11).

BAKIM BiLGIiLERi

- Rendeyi her kullanimdan sonra ilik su ve biraz deterjan ve bir bulasik fircasiyla temizleyin.

- Guvenlik nedenlerinden dolayi bicag asla bir bezle temizlemeyin veya kurulamayin.

- Temizlikten hemen sonra bigak korumasini parabolik bigaga takin.

Tum bilesenler bulasik makinesinde yikanabilir. Ancak bigagin uzun siire keskin kalmasi igin elle temizligi
oneririz.

YEDEK PARCALAR

Yedek pargalari triangle® yedek parca magazasindan temin edebilirsiniz: www.triangle-tools.de

GARANTI

Tum bilesenleri ile birlikte bu Griin icin triangle GmbH satis tarihinden itibaren gegerli olmak tzere
malzeme ve imalat hatalari Gzerine yasal garanti siiresinin (izerinde olarak 5 yil garanti vermektedir.
Bu durum asagidaki kosullarda gegerlidir:

1. Garanti sadece yeni triin satin alinmasinda gecerlidir ve devredilemez veya satilamaz.

2. Nizami olmayan kullanim ve kullanici bakimindan kaynaklanan hasarlar, ayni sekilde normal
asinma ve bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasindan kaynaklanan hasarlar icin
sorumluluk kabul edilmez.

3. Garantiistemleritriangle GmbH firmasina yazil olarak ihbar edilmelidir.

Bunu posta yoluyla triangle GmbH, FriedenstraRe 98, 42699 Solingen, Almanya adresine veya
e-posta yoluyla garantie@triangle-tools.de adresine gonderebilirsiniz.

4. Garantiistemleri garanti stiresi iginde satis belgesi ve anlamli bir hata agiklamasi ile birlikte ihbar
edilmelidir. Buradaki kosul, hatanin tespit edilmesinden veya tespit edilmis olmasi gereken
tarihten sonra 30 gun iginde ihbar yapilmasidir.

5. triangle GmbH Griini onarmak veya ayni tip ve kalitede yeni bir Griin ile degistirmekte 6zgurdr.
Bu sebeple garanti siiresi uzamaz be bilhassa yeniden baglamaz.

6. Bugarantinin yaninda yasal hak taleplerive triintin saticisina karsi hak talepleri aynen gegerlidir.

7. Yasal diizenlemeler aksini 5ngérmedikgce mahkeme ve ifa yeri triangle GmbH firmasinin merkezinin
bulundugu yerdir.




BESBEAHOCHU NMHCTPYKL NN

OnacHocT!

OnacHOCT o noBpesa NpeKy ceverwe 0, eKCTPEMHO 0CTPOTO CeunIo.

»> Pa6oTeTe MHOTY BHUMAaTE/IHO CO PeHAETO 3a 3e/leHUyK. YyBajTe rv npctute
W Apyrute AefioBu 04 TeNI0TO NojaneKy of CeunnoTo.

» Hukoraw He r1 ocTaBajTe AelaTa Aa paboTaT CO PeHAETO 3a 3e/IeHUYK HUTY
nak Aa cv urpaar. MocTojaHo YyBajTe ro peHzeTo BOH flodaT Ha Aeua u
AOMAaLLUHW )KNBOTHW.

» [pu NnpoMeHa Ha B/IOLLIKWTE CEeYMIoTO Mopa Aa 61ae ceKorall NoKPUEHO co
3alITUTHaTa NOKPUBKa Ha ceumnoTo (Buam cn. 3 Ao 6).

» Bo HUKO] CNlyyaj 1a He ro AonvpaTe CEUMIOTO NPU YUCTEHE U CK/Iagupake.

» YyBajTe ro peHAETO 3a 3e/IleHUYK CEKorall Co cTaBeHa 3alTUTHa NOKpMBKa
Ha ceumnoTo (BMAam cn. 2).

» [puuBpPCTYBajTe ja U OTCTpaHyBajTe ja 3alITUTHaTa NOKPUBKA Ha CEUN/IOTO
ceKkoralu goarajku oa Hanpeg, (BMAK c. 7) 1 ocTaBeTe ja LieNIocHO Aa ce
Brnaew. He ce o6ngyBajTe Aa ja TypkaTe of cTpaHaTa Ha paykaTa.

» Mpwu cknapwg TO Ha Ta 3a TEHKM gonrHaBecTn neHTu (C)
BHMMaBajTe ceKorall Ha Toa /ja ceunnaTa 3a JIEHTU ieXKaT 3alTUTEHN BO
BHaTpeLUHOCTa Ha peHAeTo (BUAM cn. 2). Oco6eHo BHUMaHWe Npy NpomMeHa
M YMcTeHe Ha 0Baa B/ioluKa!

> Bo HUKOj CNyyaj Aa He ja KOPMUCTUTE AO0/HATA LWIMHA BOAW/IKA 3a ceyerse. Taa
CNY>XM camo 3a cknagupame (smau cn. 8).

»> YyBajTe rv BNOLLKMTE CEKOrall BO peHAETO (BMAM c. 2). HuKoraw ga He ro
cKiaaupaTe peHaeTo 6e3 BNOLWKN.

» M3mujTe ro u ucuncrerte ro YKOT 1 ljeTo npea peHp,
OTcTpaHeTe rv TBpAMTE KOUYaHW.

» TllopaeneTe ro roneMmoT 1 0T 3e/IEHYYK BO JIECHM 3a paKyBake napuvtba u
KOpUCTETe ro ceKorail ApXKayoT 3a XpaHa.

NPOMUUCHA YNOTPEBA

PEHAETO 3a 3e/1EHUYK € NCKNYUYMBO HAMEHETO 3a CeYeHbe Ha OBOLLjE W 3eNIeHUYK BO KPYXHU napuutba
W TeHKW AONTHABEeCTN IEHTU.

/Jlpyra unu cekoja ynotpe6a koja U3neryBa HaABOp 04 COOABETHATA YroTpeba, 0Co6eHo Bo BPCKa Co Apyra
XpaHa Baxw 3a HenponwcHa. NMpor3BoAUTeNOT He € OAFOBOPEH 3a LUTETUTE KOULLTO MPOM3/erysaar o4
T0a.

KoH nponucHa ynotpe6a npunara UCTo Taka v MOYNTyBaHETO Ha 0Ba PaBOTHO yNaTCTBo.

OBEM HA NCMOPAKA U NPETNEA HA NPON3BOAOT

Baweto peHe 3a 3eneHuyk ,PARABEL" ce cocton o4 ciiefH1BE COCTaBHU AeN0BU:
Teno co ceunno

3alITUTHa NOKPKBKa Ha CeYNI0TO

BnoLuKa 3 MM 1 CeUMNO 3a TEHKU AONrHABECTU NEHTN 4 X 4 MM

Bnowka 1 MM 1 5 Mm
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[Apxau 3a xpaHa
CnukoBuTa NpeseHTalmja Ha 06eMOoT Ha 1cropaka Ke HajaeTe BO CMKa 1 Ha HacNoBHUTE CTPaHNLN.

Ceunnoto

YHVKaTHOTO Napabo/HO CeYMNO Ha PeHAETO 3a 3eneHuyk o4 ¢pupmata triangle® € naTeHTVpaHo n
pasBMEHO MO Hay4YHW CO3HaHWja. BUCOKO KBANNTETHWMOT YeNVK Ha CEeYWsIOTO e BHUMATeHO KafeH n
MPeLn3HO HaoCTPeH.

Ako no MHOry rognHu cenak nonyLwT ocTpruHaTa, Ce4noTo Moxe npod)ewwHanHo Aa ce HaoCTpu nnn
3ameHu. 3a oBa o6paTeTe ce Ha BalLVOT AUCTPUBYTEP NN AUPEKTHO Ha triangle GmbH.



MHCTPYKUWNIW 3A YNNIOTPEBA

» [igeTe BNIOLWIKM MOXe Aa Ce KOPUCTAT OA ABETE CTPaHM.

» TopHaTa BOoAUNKa CIyXW 3a NpudaKarbe Ha KOpUCTeHaTa BIOLLKa a 0/IHaTa BOAUNKA CIIYXW
WCKy4rBO 3a CKnaauparse (suaw cn. 6). CknaavipajTe ja Henotpe6HaTa BNOLLKa BO A0oNHaTa
BOAW/KA.

» OTcTpaHeTe ja KpaTko Npe/ PeHAaHeTo 3alTUTHaTa NOKPUBKa Ha CeUMANOTO (BUAN CA. 7).

» 3aBalwa myHa 6e36eaHOCT KOPUCTETE ro A0CTaBEHMOT ApXaY 3a xpaHata (sug cn. 10 1 11).

MHCTPYKLUWUWN 3A HETA

- YncTeTe ro peHAETO HENOCPEAHO MO Cekoja ynoTpeba co Tora BOAA, MasKy AeTEePreHT 1 YeTka 3a
Muewe.

- HwuiKoralu Aa He ro YnCTUTE UV CYLIUTE CEUNOTO Of 6e36eAHOCHM NPUUMHIA CO Kpna.

- CraBerTe ja NOBTOPHO Ha NapaboNHOTO CEUNNIO 3aLUTUTHATA NOKPUBKA Ha CEUMIOTO HEMOCPEAHO MO
uncTerseTo.

CuTe COCTaBHU /10BN MOXe Aa Ce NepaT BO MalLHa 3a MUeHse CaZ0BW. 3a Jja CeUNIOTO OCTaHe 0CTPO

NOACAIo Bpeme, Hue cenak npernopavysame PauHo YUCTErbe.

PE3EPBHW AENOBU

Pe3epBHI AenoBY Ke A06VeTe Mpeky MPOAABHILATA 38 pe3epBHI AenoBy Ha triangle®:
www.triangle-tools.de

FAPAHLWJA

®upmaTa triangle GmbH o6e36eayBa 3aKoHCKa rapaHLja 04 5 rOAUHN 04 AaTyMOT Ha KynyBake

Ha OBOj MPOW3BOJA CO CUTE HEroBW COCTaBHW AENOBW 3a rPeLky BO MaTepujanoT v rpelku Ha

nponssoanTenoT. OBa BaXw NoJ CefiHVBe YCI0BN:

1. TapaHuwjaTa BaXu NCKAYYUBO NPW KYMyBakeTo Ha HOB MPOU3BO/ U He e MPeHOCINBa UK
MOXe Aa ce npenpogjasa.

2. Hue He NpeB3emaMe HVkakBa OATOBOPHOCT 3@ LUTETU MOPa/AN HECOOABETHO pakyBatbe U Hera
KaKo 1 3a BOO6MYAEHOTO abetse 1 3a LTETV KOULLTO NPOU3/eryBaart 04 HernounTyBameTo Ha
0Ba paboTHO ynaTcTBo.

3. TapaHTHUTe no6apyBata Tpeba Aa ce npujaBaT HanvcMeHo Ao triangle GmbH.

Toa MoXe Aia Ce HanpaBu NOLITEHCKU Ha triangle GmbH, FriedenstralRe 98, 42699 Solingen,
Deutschland nnv no enektpoHcka nowTa Ha garantie@triangle-tools.de.

4. lapaHTHWTe nobapyBatba Tpeba ja ce npujasaTt BO PpaMKu Ha rapaHTHUOT Neproj co
vcnpakarse Ha [okas 3a KynyBareTo 1 CO ZleTasleH Onuc Ha rpelkaTa. Mpeaycnos e Aa
rpeLukata ce npujasu Bo pok 04 30 AeHa Mo 4o3HaBakbeTo UM 0TKaKo Ke ce NpUMeTH.

5. ®upmarta triangle GmbH moxe no cBoj U36op Aa ro nonpasu NPOU3BOAOT UAU Aa FO 3aMEHU CO
HOB MPOW3BOJ 0/ UCT TaKOB BU/ U KBaAWTeT. [ApaHTHMOT POK He Ce MPOAO/XYBa CO T0a, TOj He
NoYHyBa MOBTOPHO OJ MOYeTOK.

6. Mokpaj oBaa rapaHLyja BaxaTt HeMpoMeHeTo 3aKOHCKNTe nobapyBaksa Kako v no6apyBatbaTa
KOH MPOAaBayoT Ha MPOM3BOAOT.

7. HapnexeH Cyj 1 MecTo 4OKO/IKY Ha TOa He MpoTVBpeYaT 3aKOHCKUTe 04Pej6U e 4e/I0BHOTO
ceAmwTe Ha upmara triangle GmbH.




SIGURNOSNE NAPOMENE

Opasnost!

Opasnost od povreda uslijed posjekotina na veoma o$trom sjecivu!

» Radite veoma oprezno s blanjom za povrce. Prste i druge dijelove tijela drZite
podalje od sjeciva.

» Nemojte nikada pustiti djecu da rade ili da se igraju s blanjom za povrce.
Cuvajte blanju uvijek izvan dohvata djece i kuénih ljubimaca.

» Prilikom zamjene uloZaka uvijek je potrebno prekriti o3tricu sa zaStitom za
ostrice (vidi slike 3 do 6).

» Niposto nemojte dodirivati oStricu prilikom €iSéenja i odlaganja.

» Blanju za povrce Cuvajte uvijek sa postavljenom zastitom za oStricu (vidi sliku 2).

» Zastitu za oStricu pricvrscujte i uklanjajte uvijek s prednje strane (vidi sliku 7)
i pustite je da u potpunosti uskoci! Nemojte pokusavati da je postavljate sa
strane rukohvata.

» Kod cuvanja Julienne umetka (c) uvijek pazite na to da Julienne sjeciva budu
zas$ticena u unutra3dnjosti blanje (vidi sliku 2). Obratite posebnu paZnju
prilikom zamjene i ¢iS¢enja ovog umetka!

» Niposto nemojte rabiti donju vodilicu za sjecenje. Ona sluZi samo za €uvanje
(vidi sliku 8).

» Umetke €uvajte uvijek unutar blanje (vidi sliku 2). Nemojte nikada odlagati
blanju bez umetaka.

» Povrce operite i o€istite prije blanjanja. Uklonite tvrde peteljke.

» Veliko ili dugo povrce podijelite u zgodne komadice i uvijek koristite drZac za
male komadice.

NAMJENSKA UPORABA

Blanja za povrce sluzi iskljucivo za sjecenje voca i povrca u kolutice ili Julienne trakice.
Drugacija uporaba, a posebno u pogledu drugih prehrambenih proizvoda, je nenamjenska. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stete koje zbog toga nastanu.

U namjensku uporabu spada i pridrzavanje ovoj uputi za uporabu.

OBIM ISPORUKE I PREGLED PROIZVODA

Vasa blanja za povrce ,PARABEL" sastoji se od sljedecih komponenti:
korpus sa ostricom

zastita za ostricu

umetak od 3 mm i Julienne sjekac 4 x 4 mm

umetak od 1 mmi5mm
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drzac malih komadica

Slikoviti prikaz obima isporuke moZzete pronaci na slici 1 na naslovnoj stranici.
Ostrica

Jedinstvena Parabel oStrica '(riangle® blanje za povrce razvijena je prema naucnim otkri¢ima i zasticena
patentom. Visoko kvalitetni Celik oStrice je pazljivo ojacan i precizno naostren.

Ukoliko se ipak nakon mnogo godina istupi, ostricu je moguce profesionalno naostriti ili zamijeniti.
Obratite se u vezi toga Vasem prodavacu ili direktno tvrtki triangle GmbH.




NAPOMENE ZA UPORABU

»
»

g

Oba umetka se mogu obostrano rabiti.

>

Gornja vodilica sluzi za prihvat rabljenog umetka, a donja vodilica sluZi iskljucivo za ¢uvanje
(vidi sliku 6). Umetak koji Vam nije potreban odloZite u donju vodilicu.

»
»

¥

Zastitu za oStricu uklonite tek malo prije nego $to pocnete s radom (vidi sliku 7).

>

Rabite isporucene drzace za male komadice zbog vlastite sigurnosti (vidi sliku 10 11).

NAPOMENE zA CISCENJE

- Blanju ocistite odmah nakon svake uporabe s toplom vodom, malo deterdZenta i cetkom za pranje
posuda.

- Izsigurnosnih razloga nemojte nikada Cistiti ili posusivati ostricu pomocu krpe.

- Vratite zastitu za oStricu odmah po zavr3etku ciS¢enja na Parabel oStricu.

Sve komponente su pogodne za pranje u perilici posuda. Preporucujemo rucno cis¢enje kako bi ostrica

ostala duze naoStrena.

REZERVNI DIJELOVI

Rezervne dijelove moZete dobiti putem '(riangle® trgovine za rezervne dijelove: www.triangle-tools.de

JAMSTVO

Tvrtka triangle GmbH jamci za ovaj proizvod zajedno sa svim njegovim komponentama za materijal

i greske od strane proizvodaca jamstvom od 5 godina, koje je duZe od zakonskog roka, od dana

kupovine. Ovo vrijedi uz sljedece uvjete:

1. Jamstvo vrijediiskljuivo za kupovinu novog proizvoda i ne moze se prenijeti tre¢im licima ili
prodavati.

. Zaostecenja uslijed nenamjenskog rukovanja i ¢iS¢enja ne preuzimamo nikakvu odgovornost,
kao i za uobicajeno trosenje i za oStecenja koja nastanu uslijed nepridrZavanja ovoj uputi za

N

uporabu.

. PotraZivanje jamstva potrebno je podnijeti pismeno kod tvrtke triangle GmbH.

To mozete uraditi putem poste na triangle GmbH, FriedenstraBe 98, 42699 Solingen,
Deutschland ili putem e-maila na garantie@triangle-tools.de.

4. Potrazivanje jamstva potrebno je izvrsiti unutar jamstvenog roka uz slanje dokaza o kupnji i
argumentiranog opisa greske. Preduvjet je da se greska prijavi u roku od 30 dana nakon
uocavanja ili nakon $to bi se mogla uociti.

. Tvrtka triangle GmbH ima pravo da proizvod popravi ili zamijeni istim proizvodom iste vrste i

w

w

vrijednosti. Jamstveni rok se time ne produZava, a posebno ne pocinje ispocetka.
. Pored ovog jamstva netaknuta ostaju zakonska prava za potrazivanja, kao i prava za

o

potraZivanja naspram prodavaca proizvoda.
. Sudska nadleZnost i mjesto ostvarenja, ukoliko tome nisu suprotstavljeni zakonski propisi,
pripada poslovnom sjedistu tvrtke triangle GmbH.

~
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TL—RHA—K

3mm &F4I4 (4xdmm) BH—KU v D

1mm & 5mm AA—KU YD

RILA—
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TL—RIEDLT

triangle®BRAT A 4 —ONFRLABTL— ik, BEHARCETOTHREAEREORZTSHY .
HEMBLTIVET, JL—RCRBRESMKELAL. TEN DBBCRANEHBEERLTVET,
REEOCHEATONHRAES 7L — R, BFOEECLZTE IBRNITETT, CHRLOBEE. &
EL DRFEERIE NT AT > )L4t (triangle GmbH) FTTHHALS & L,
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» A—hUYSEEAEATEET,

» FEERATAA—NUYTEANDE, TRBMEAOATT (6). EHELA—NU Y IRTOBI
ANTUES T EL,

» TL—KA—KEEATHEMCRT A H— BALTEE L (B7),
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ARTIN—Y & triangle® DAY S 1223 v TTR>TVWET : www.triangle-tools.de
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1. RABHRBOBAOKN HREBYET, REOBEPTEETEEEA,

2. EREOTEYERYRVCI > TELLBELOVT, X—N—RB—I0EFZ2EDEVENELFET, &
o, ARRBHEOERCAEDBN 2L EHICEUISERRBECOVTE, X—N—RBT0EEZENZED
ELET,

3. RAICEITRHERE. HTIEICT triangle GmbH ICRRLTL &L, TDHA, triangle GmbH OFFE i
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4. RIAFBREGRIABHZBEDERMLET, i, RAFRECGL Y — N EXTWAZLERTHE0
EFRAOAREMRIOFA TSV, FRIFEE/MUALLA, ELBTRENRELILEEDNS
BAS30BLRICTI>TKEZ L,
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7. ERANMBIUBTIHR, ThAESICRUBWRY triangle GmbH A OFIET B LET.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niebezpieczeristwo!
Ryzyko obrazen przez bardzo ostre ostrze!

» Uzywajac szatkownicy, zachowac szczegélng ostroznos¢. Trzymac palce i inne
czesci ciata z dala od ostrza.

» Nigdy nie pozwala¢, aby dzieci obstugiwaly szatkownice lub sie nig bawily.

Zawsze przechowywac szatkownice poza zasiegiem dzieci i zwierzat domowych.

Przy wymianie wkladek ostrze zawsze musi by¢ zakryte ostong (patrz rys. 3-6).

Nigdy nie dotykac ostrza podczas czyszczenia i przechowywania.

Szatkownice zawsze przechowywac z nasadzong ostong ostrza (patrz rys. 2).

vvyvyy

Zawsze nasadzac i zdejmowac ostone ostrza od przodu (patrz rys. 7); upewnic
sig, ze nastgpita petna blokada ostony (zatrzasnigcie)! Nie prébowac przesu-
wac ostony od strony uchwytu.

» Podczas przechowywania wktadki do krojenia na paski (C) zawsze pamigtac o
tym, aby ostrza wktadki byly zwrécone do Srodka szatkownicy (patrz rys. 2).
Zachowac szczeg6lng ostroznos¢ podczas wymiany i czyszczenia tej wkiadki!

» Nigdy nie uzywa¢ dolnej prowadnicy do krojenia. Stuzy ona wylacznie do

przechowywania szatkownicy (patrz rys. 8).

» Wkiadki przechowywac 3gtrz szatkownicy (patrz rys. 2). Nigdy nie
przechowywac szatkownicy bez wktadek.

» Przed rozpoczeciem krojenia umyc¢ i wyszorowac warzywa i owoce. Usungé
twarde glaby.

» Duze lub dtugie warzywa i owoce podzieli¢ na mniejsze czesci i zawsze uzywac
uchwytu do trzymania produktu podczas szatkowania.

UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Szatkownica jest przeznaczona wytacznie do krojenia warzyw i owocéw w plastry lub paski.

Inny lub wykraczajgcy poza ten zakres sposéb uzytkowania, w szczegélnosci w odniesieniu do innych
produktéw spozywczych, stanowi uzytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wynikajgce z tego szkody.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem obejmuje takze przestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi.

ZAKRES DOSTAWY I PRZEGLAD PRODUKTU

Szatkownica ,PARABEL" sktada sie z nastepujacych czesci:
Korpus z ostrzem

Ostona ostrza

Wktadka 3 mm i wktadka do krojenia na paski 4 x 4 mm
Wktadka 1 mmi5 mm

Uchwyt do trzymania produktu

m o N @ >

Zakres dostawy jest zilustrowany na rys. 1 na oktadce.

Ostrze

Specjalne ostrze paraboliczne szatkownicy triangle® zostato zaprojektowane w oparciu o wiedze naukowg
i jest chronione patentem. Wysokiej jakosci stal, z ktérej wykonane jest ostrze, zostata starannie zaharto-
wana i precyzyjnie naostrzona.

Jedli jednak ostrze stepi si¢ po wielu latach uzytkowania szatkownicy, mozna je profesjonalniena-
ostrzy¢ lub wymieni¢. W tym celu prosimy zwrdci¢ sie do swojego sprzedawcy lub bezposrednio do
triangle GmbH.




WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

»
»

g

Obie wktadki mozna stosowac dwustronnie.

>

Gorna prowadnica stuzy do mocowania aktualnie uzywanej wktadki; dolna prowadnica stuzy
wytgcznie do przechowywania (patrz rys. 6). Nieuzywang wktadke przechowywac w dolnej
prowadnicy.

»
»

>

Ostone ostrza zdja¢ bezposrednio przed rozpoczeciem szatkowania (patrz rys. 7).

g

Dla wtasnego bezpieczenstwa uzywac dostarczonego uchwytu do trzymania produktu (patrz rys. 101i
11).

WSKAZOWKI DOTYCZACE CZYSZCZENIA

- Szatkownice nalezy czysci¢ bezposrednio po kazdym uzyciu za pomocg cieptej wody, ptynu do mycia
naczyn i szczoteczki.

- Zewzgledéw bezpieczeristwa nigdy nie czysci¢ ani nie suszy¢ ostrza szmatka.

- Ostone natozy¢ z powrotem na paraboliczne ostrze natychmiast po jego umyciu.

Wszystkie czeSci mozna my¢ w zmywarce. Aby dtuzej zachowac¢ ostro$¢ ostrza, zalecamy jednak mycie

reczne.

CZESCI ZAMIENNE

Czesci zamienne mozna kupi¢ w sklepie internetowym triangle® pod adresem: www.triangle-tools.de

GWARANCJA

Na niniejszy produkt, w tym na wszystkie jego czesci, triangle GmbH udziela wykraczajacg poza usta-

wowy zakres 5-letnig gwarancje na wady materiatowe i produkcyjne, liczac od daty zakupu. Obowiazuja

nastepujgce warunki gwarancji:

1. Gwarancja obejmuje wytgcznie zakup nowego produktu oraz nie podlega przeniesieniu ani dalszemu
zbyciu.

2. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania i czyszczenia,
ani za typowe zuzycie i szkody, ktére wynikaja z nieprzestrzegania niniejszej instrukgji obstugi.

3. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgtaszac triangle GmbH w formie pisemnej:
drogg pocztowa - triangle GmbH, Friedenstrae 98, 42699 Solingen, Niemcy lub e-mailem -
garantie@triangle-tools.de.

4. Roszczenia gwarancyjne muszg zostac zgtoszone w okresie gwarancji; w tym celu wymagane jest
przestanie dokumentu sprzedazy i szczegétowego opisu wady. Wada musi zosta¢ zgtoszona w ciagu
30 dni od daty, kiedy zostata wykryta lub powinna byta zosta¢ wykryta.

5. triangle GmbH moze wedtug wtasnego uznania zdecydowac¢ o naprawie produktu lub wymianie na
nowy produkt tego samego rodzaju i tej samej jakosci. Nie powoduje to przedtuzenia okresu gwaran-
Cji, a zwhaszcza nie rozpoczyna jego biegu od poczatku.

6. Oprocz niniejszych warunkéw gwarancji obowiazuja roszczenia ustawowe w niezmienionej formie, jak
réwniez roszczenia w stosunku do sprzedawcy produktu.

7. Wiasciwoscig miejscowg sgdu i miejscem wykonania zobowigzania jest siedziba triangle GmbH, chyba
Ze przepisy prawa stanowig inaczej.
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